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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION DU PRODUIT /

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. EN On/Offlightindicator 7. EN Cord exit
FR Voyant marche/arrét FR Sortie du cordon
DE Ein/Aus-Licht DE Netzkabel
2. EN on/Off button 8. EN Standing base
FR Bouton marche/arrét FR Socle
DE Ein/Aus-Schalter DE standfuB
3. EN Steam head 9.¥ EN Doorhook
FR Pistolet a vapeur FR Accroche sur porte
DE Dampfkopf DE Tirhaken
4. EN Steam trigger 10.* EN Steam cover
FR Gachette a vapeur FR Bonnette de vapeur
DE Dampfschalter DE Dampfaufsatz
5. EN Watertank locker 11.* EN Fabric brush
FR Verrou du réservoir d’eau FR Brosse a tissu
DE Wassertankverriegelung DE stoffbiirste
6. EN Removable water tank
FR Réservoir d’eau amovible
DE Abnehmbarer Wassertank

*EN Depending on model / FR Dépend du modéle / DE Abhéngig vom Modell



AVANT L'UTILISATION /
VOR GEBRAUCH

Press the water tank locker.

ED BEFORE USE/ i

Appuyez sur le verrou du réservoir
d'eau.

Betétigen Sie die
Wassertankverriegelung.

EIETE]

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d’eau.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

ENETE

Open the water inlet stopper.

Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau.

ENETE]

Offnen Sie die Wassereinfilléffnung.

Fill the water tank with a maximum of
150 ml of untreated tap water.

Remplissez le réservoir au maximum
de 150 ml d’eau du robinet non traitée.

Befiillen Sie den Wassertank mit max.
150 ml reinem Leitungswasser.

EINEIRE]
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Close the water inlet stopper.

Refermez le couvercle du réservoir
d’eau.

Schliefen Sie die
Wassereinfull6ffnung.

Return the water tank to its place for
locking on the appliance. Make sure
that the water tank is fully set in place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
en le verrouillant sur I'appareil. Veillez
a ce que le réservoir d'eau soit bien
mis en place.

Setzen Sie den Wassertank wieder
auf das Gerat und verriegeln Sie
ihn. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank sicher und fest auf dem
Gerét sitzt.

Hang your garment on a clothes
hanger.

Accrochez votre vétement sur un
cintre.

Hangen Sie lhr Kleidungssttick auf
einen Kleiderbugel.

(]



BN ACCESSORIES/
ACCESSOIRES / ZUBEHOR

The door hook allows to hang your
garment for steaming.

L'accroche sur porte permet de pendre
votre vétement pour le vaporiser.

Mithilfe des Turhakens kénnen Sie

Ihr Kleidungsstiick zum Dampfen

aufhangen.

The fabric brush opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

@ Before removing or attaching the
steam brush, unplug your appliance
and allow it to cool down, for one
hour.

La brosse a tissu ouvre le tissage des
tissus pour une meilleure pénétration

de la vapeur.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse
a tissu, débranchez votre appareil et
laissez-le refroidir pendant une heure.

Die Stoffburste lockert den Stoff auf,
damit der Dampf besser eindringen
kann.

Ziehen Sie vor Anbringen oder

Abnehmen der Dampfbirste den
Netzstecker ab und lassen Sie das
Gerat eine Stunde lang abkihlen.

@ *EN Depending on model / FR Dépend du modéle / DE Abhéngig vom Modell
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The steam cover filters water
impurities and protects fabrics from
water drips.

Before removing or attaching the
steam cover, unplug your appliance
and allow it to cool down for one hour.

La bonnette de vapeur filtre les
impuretés de I'eau et protege les tissus
des gouttes d’eau.

Avant de retirer ou d'attacher la
bonnette de vapeur, débranchez votre
appareil et laissez-le refroidir pendant
une heure.

Der Dampfaufsatz filtert Unreinheiten
aus dem Wasser und schiitzt den Stoff
vor Wasserspritzern.

Ziehen Sie vor Anbringen oder
Abnehmen des Dampfaufsatzes den
Netzstecker ab und lassen Sie das
Gerat eine Stunde lang abkiihlen.

USE / UTILISATION /
GEBRAUCH

Plug-in the appliance.
Switch on the appliance.
Branchez l'appareil.
Allumez I'appareil.

Stecken Sie den Netzstecker des
Geréts in eine Steckdose.

Schalten Sie das Gerat ein.



Wait until the light stops flashing
(approximately 45 seconds).

When the light is steady the appliance
is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter (environ 45 secondes).

Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.
Warten Sie, bis das Licht aufhért zu
blinken (ca. 45 Sekunden).

Sobald das Licht ununterbrochen
leuchtet, ist das Gerat betriebsbereit.

Press the steam button with the steam
brush facing away from you holding it
in a vertical position.

Appuyez sur la gachette a vapeur en
tenant le pistolet a vapeur face au
vétement et en position verticale.

Betdtigen Sie die Dampftaste und
halten Sie dabei die Dampfburste
vertikal und von sich weg.

For optimal use, pass the steam
jets over your garment from top to
bottom.

Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Bewegen Sie den Dampfkopf fiir
optimale Ergebnisse auf dem
Kleidungsstlick von oben nach unten.
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ENRETE

Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Attention : Ne jamais repasser un
vétement lorsqu'il est porté.

Warnung: Dédmpfen Sie ein
Kleidungsstlick niemals, wahrend es
getragen wird.

AFTER USE/
APRES L'UTILISATION /
NACH DEM GEBRAUCH

Press the On/Off button to switch the
appliance off.

Appuyez sur la touche marche/arrét
pour éteindre l'appareil.

Betatigen Sie den Ein/Aus-Schalter, um
das Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance.

Débranchez I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts
aus der Steckdose.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist.

]



Press the water tank locker.

Appuyez sur le verrou du réservoir
d'eau.

Betdtigen Sie die
Wassertankverriegelung.

ENRETE

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d’eau.

EXRENE

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Empty the water tank completely.

Videz le réservoir d'eau
compléetement.

Entleeren Sie den Wassertank
vollstandig.

ENETE]

Return the water tank to its place on
the appliance, lock it.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
en le verrouillant sur 'appareil.
Setzen Sie den Wassertank wieder auf
das Gerat und verriegeln Sie ihn.

ENETE




EXl ANTI CALC/ DETARTRAGE /
GERAT ENTKALKEN

@ Do this operation in a vented room.

m Effectuez cette opération dans une
piéce ventilée.

m Verwenden Sie das Gerat nur in einem
gut beliifteten Raum.

Press the water tank locker.
Remove the water tank.

Appuyez sur le verrou du réservoir
d'eau.

Retirez le réservoir d’eau.

Betétigen Sie die
Wassertankverriegelung.

& = [

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Fill the water tank with 50% water and
50% white vinegar.

Do not use other descaling products.

Remplissez le réservoir d’eau de 50 %
d’eau et 50 % de vinaigre blanc.

ETRF]

N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Befullen Sie den Wassertank mit einem
Gemisch aus 50% Wasser und 50%
weilBem Essig.

Verwenden Sie keine anderen
Produkte zum Entkalken des Gerits.
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Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank is fully setin place and locked.
Remettez le réservoir d’eau a sa place
en le verrouillant sur I'appareil. Veillez
a ce que le réservoir d'eau soit bien
mis en place.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf
das Gerat, vergewissern Sie sich, dass
er sicher und fest sitzt, und verriegeln
Sie ihn.

Plug-in the appliance.

Branchez l'appareil.

Stecken Sie den Netzstecker des
Geréts in eine Steckdose.

Switch on the appliance.
Allumez l'appareil.

Schalten Sie das Gerat ein.

Wait until the light stops flashing
(approximately 45 seconds).

When the light is steady the appliance
is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter (environ 45 secondes).
Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.
Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken (ca. 45 Sekunden).

Sobald das Licht ununterbrochen
leuchtet, ist das Gerat betriebsbereit.
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To release steam, press continuously
on the steam button.

Pour libérer de la vapeur, restez
appuyé(e) sur la gachette a vapeur.
Zum Aktivieren der Dampffunktion
halten Sie den Dampfschalter
gedriickt.

Allow the appliance to run until the
water tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement.

Sie kdnnen das Gerat benutzen, bis
der Wassertank vollstandig leer ist.

Press the On/Off button to switch the
appliance off.

Appuyez sur la touche marche/arrét
pour éteindre I'appareil.

Betdtigen Sie den Ein/Aus-Schalter, um
das Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance and press the
water tank locker.

Remove the water tank.

Débranchez I'appareil et appuyez sur
le verrou du réservoir d’eau.

Retirez le réservoir d'eau.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats
aus der Steckdose und betétigen Sie
die Wassertankverriegelung.

Nehmen Sie den Wassertank ab. @
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EXREIE

EXRETE

Fill the water tank with a maximum of
150 ml of untreated tap water.

Remplissez le réservoir au maximum
de 150 ml d’eau du robinet non traitée.

Beftillen Sie den Wassertank mit max.
150 ml reinem Leitungswasser.

Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank is fully set in place and locked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
en le verrouillant sur I'appareil. Veillez
a ce que le réservoir d'eau soit bien
mis en place.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf
das Gerat, vergewissern Sie sich, dass

er sicher und fest sitzt, und verriegeln
Sie ihn.

Plug in the appliance.

Branchez I'appareil.

Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose.

Switch on the appliance.

Allumez l'appareil.

Schalten Sie das Gerét ein.
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Wait until the light stops flashing
(approximately 45 seconds).

When the light is steady the appliance
is ready.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter (environ 45 secondes).

Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken (ca. 45 Sekunden).

Sobald das Licht ununterbrochen
leuchtet, ist das Gerét betriebsbereit.

To release steam, press continuously
on the steam button.

Pour libérer de la vapeur, restez
appuyé(e) sur la gachette a vapeur.

Zum Aktivieren der Dampffunktion
halten Sie den Dampfschalter
gedriickt.

Allow the appliance to run until the
water tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a
ce que le réservoir d’eau se vide
completement.

Sie kdnnen das Gerat benutzen, bis
der Wassertank vollstandig leer ist.

()



o 3 CLEANING / NETTOYAGE/
g e
”ﬁ GERAT REINIGEN

Wait an hour for complete cool down.

Attendez une heure afin que l'appareil
refroidisse complétement.

Effectuez cette opération dans une
piece ventilée.

EINEIRE]

Only use a sponge with water to clean.
Utilisez une éponge uniquement avec
de 'eau pour nettoyer l'appareil.

Effectuez cette opération dans une
piece ventilée.

EINEIRE]

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement sous le robinet.

Effectuez cette opération dans une
piece ventilée.

EINEIRE]




DESCRIPCION DEL PRODUCTO / DESCRIZIONE DEL PRODOTTO /

DESCRICAO DO PRODUTO
1. ES Luzindicadorade 6. ES Deposito de agua extraible
encendido/apagado IT Serbatoio dell'acqua
IT Spialuminosa di accensione/ rimovibile
spegnimento PT Depésito da dgua amovive
PT Indicador luminoso On/Off
(Ligar/Desligar) 7. ES salida del cable
IT Uscita del cavo di
2. ES Botdn de encendido/ alimentazione
apagado PT saida do cabo
IT Pulsante di accensione/
spegnimento 8. [ES Basedepie
PT Botdo On/Off (Ligar/Desligar) IT Base
3. ES Cabezal de vapor PT' Base de apoio
IT Testa difuoriuscita del 9.* ES Gancho para puerta
vapore IT Gancio per porta
PT Cabeca do Vapor PT Gancho paraa porta
4. ES Disparador de vapor 10* ES Tapa para vapor
IT Pulsante di fuoriuscita del IT Copertura per il vapore
vapore PT Capade Vapor
PT Acionador do Vapor P P
11.* ES Cepillo para tejidos
5. ES Bloqueo del depésito de priop ) i
agua IT Spazzola per tessuti
IT Blocco del serbatoio PT Escova para tecidos
dell'acqua
PT Bloqueio do depésito de

agua

*ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



€0 ANTES DE USAR/ PRIMA i
DELL'USO / ANTES DA
UTILIZACAO

Presione el bloqueo del depésito de
agua.

Premere il blocco del serbatoio
dellacqua.

Pressione o botdo de bloqueio do
depdsito da agua.

Extraiga el depésito de agua.

Rimuovere il serbatoio dell’acqua.

=== EEE

Retire do depdsito da agua.

Abra la tapa de la entrada de agua.

Aprire la chiusura dell’entrata
dell'acqua.

Abra a tampa da entrada de agua.

EIREIRE]

Llene el depdsito de agua con un
maximo de 150 ml de agua del grifo
sin tratar.

=

Riempire il serbatoio dell’acqua con
un massimo di 150 ml di acqua del
rubinetto non trattata.

=

Encha o depdsito da dgua com
um maximo de 150 ml de dgua da
torneira.

El
-
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Cierre la tapa de la entrada de agua.

Chiudere la chiusura dell’entrata
dellacqua.

Feche a tampa da entrada de 4gua.

Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dejandolo blogqueado
en el aparato. Asegurese de que

el depdsito de agua esta colocado
correctamente en su posicion

Riposizionare il serbatoio dell'acqua e
bloccarlo nell'apparecchio. Assicurarsi
che il serbatoio dell'acqua sia comple-
tamente inserito.

Volte a colocar o depésito da dgua no
aparelho até bloquear. Certifique-se
de que o depdsito da dgua estd bem
encaixado.

Cuelgue su prenda en una percha.

Appendere il capo su una gruccia.

Pendure a sua peca de roupa num
cabide.



E2 ACCESORIOS / ACCESSORI/
ACESSORIOS

El gancho para la puerta le permite
colgar su prenda para aplicarle vapor.

Il gancio per porta consente di appen-
dere il capo per la stiratura a vapore.

O gancho para porta permite pendu-
rar a peca de roupa para engomar

El cepillo para tejidos abre las tramas
de los tejidos para que el vapor

@ penetre mejor.
Antes de montar o desmontar el cepil-
lo para vapor, desenchufe el aparatoy
deje que se enfrie durante una hora.

La spazzola per tessuti apre la trama
dei tessuti per una migliore penetra-

zione del vapore.

Prima di rimuovere o applicare la
spazzola, rimuovere la spina dell'ap-
parecchio e lasciarlo raffreddare per
un’ora.

A escova para tecidos abre as fibras
dos tecidos para melhor penetracao
do vapor.

Antes de retirar ou colocar a escova
para tecidos, desligue o aparelho e
deixe-o arrefecer durante pelo menos
uma hora.

*ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



La tapa para el vapor filtra las impure-

zas del agua y evita que caigan gotas
@ de agua sobre los tejidos.

Antes de montar o desmontar la tapa

para el vapor, desenchufe el aparato y

deje que se enfrie durante una hora.

La copertura per il vapore filtra le im-
purita presenti nell'acqua e protegge i
tessuti dalle gocce d'acqua.

Prima di rimuovere o applicare la
copertura per il vapore, rimuovere
la spina dell'apparecchio e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

A capa de vapor filtra as impurezas da
4gua e protege os tecidos das gotas

de dgua.
Antes de retirar ou colocar a capa de
vapor, desligue o aparelho e deixe-o
arrefecer durante uma hora.

E2 MODO DE USO/ U0/
UTILIZACAO

@ Enchufe el aparato.
Encienda el aparato.
Inserire la spina dell'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente.
.
Ligue o aparelho.
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Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 45 segundos).

Cuando la luz esté fija, el aparato
estard listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta
di lampeggiare (circa 45 secondi).

Quando la spia luminosa presenta
una luce fissa, I'apparecchio é pronto
all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 45 segundos).

Quando a luz ficar fixa, o seu aparelho
esta pronto a ser utilizado.

Pulse el botén de vapor con el cepillo
para vapor orientado hacia fuera
sujetando el aparato en posicion
vertical.

Premere il pulsante di fuoriuscita del
vapore con la spazzola non rivolta
verso l'utente e tenerla in posiziona
verticale.

Prima o botdo do vapor com a escova
do vapor virada para a pega de roupa
e segure-a verticalmente.

Para conseguir un resultado éptimo,
pase el chorro de vapor sobre la
prenda de arriba a abajo.

Per un uso ottimale, passare i getti di
vapore sul capo dall‘alto verso il basso.
Para um resultado 6timo, dirija os jatos
de vapor sobre a sua peca de roupa de
cima para baixo.
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Advertencia: no aplique nunca vapor
sobre una prenda mientras alguien la
lleve puesta.

Attenzione: non stirare a vapore un
capo mentre viene indossato.

Aviso: Nunca passe uma peca de roupa
a vapor vestida.

DESPUES DE USAR/DOPO
L'USO/ APOS A UTILIZACAO

Pulse el botén de encendido/apagado
para apagar el aparato.

Premere il pulsante di accensione/spe-
gnimento per spegnere I'apparecchio.

Prima o botao On/Off para desligar o
seu aparelho.

Desenchufe el aparato.
Rimuovere la spina dell'apparecchio.

Retire a ficha da tomada.

Espere una hora a que se enfrie el
aparato antes de guardarlo.

Attendere un’ora fino al raffreddamen-
to dell'apparecchio prima di riporlo.

Espere uma hora até que o seu apare-
Iho arrefeca antes de o guardar.

B
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Presione el bloqueo del depésito de
agua.

Premere il blocco del serbatoio
dell'acqua.

Pressione o botdo de bloqueio do
depdsito da agua.

Extraiga el depésito de agua.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Retire o depdsito da agua.

Vacie completamente el depésito de
agua.

Svuotare completamente il serbatoio
dell'acqua.

Esvazie o depésito da dgua
completamente.

Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato y
bloquéelo.

Reinserire il serbatoio dell'acqua
nell’apparecchio e bloccarlo.

Volte a colocar o depésito da dgua no
aparelho, certificando-se de que fica
bloqueado.



ENENED

= = =

DESCALCIFICAR/
DECALCIFICAZIONE/
DESCALCIFICACAO

Realice esta operacién en una habita-
cién ventilada.

Eseguire quest'operazione in un
ambiente ventilato.

Realize esta operacdo numa divisao
ventilada.

Presione el bloqueo del depésito de
agua.
Extraiga el depdsito de agua.

Premere il blocco del serbatoio
dellacqua.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua.
Pressione o botdo de bloqueio do
depdsito da agua.

Retire o depdsito da dgua.

Llene el depésito de agua con un
50% de agua y con un 50% de vinagre
blanco.

No utilice otros productos
descalcificadores.

Riempire il serbatoio dell’acqua con un
50% d'acqua e un 50% di aceto bianco.
Non utilizzare altri prodotti
disincrostanti.

Encha o depdsito da dgua com 50% de
agua e 50% de vinagre branco.

Nao use outros produtos
descalcificantes

(]
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Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato.
Asegurese de que el deposito de agua
estd colocado correctamente en su
posicién y bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell’apparecchio. Assicurarsi che il ser-
batoio dell'acqua sia completamente
inserito e bloccato.

Volte a colocar o deposito da dgua no
aparelho. Certifique-se que o depdsito
da agua esta bem inserido e bloqueado.

Enchufe el aparato.
Inserire la spina dell'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente.

Encienda el aparato.
Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 45 segundos).
Cuando la luz esté fija, el aparato
estara listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta
di lampeggiare (circa 45 secondi).
Quando la spia luminosa presenta una
luce fissa, I'apparecchio & pronto all'uso.
Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 45 segundos).
Quando a luz ficar fixa, o seu aparelho
estd pronto a ser utilizado.
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Para liberar vapor, pulse de forma
continua el botén de vapor.

Per far uscire il vapore, tenere premuto
il pulsante di fuoriuscita del vapore.

Para libertar vapor, prima continua-
mente o botdo do vapor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione
finché il serbatoio dell'acqua non si
svuota completamente.

Deixe o aparelho funcionar até
o depdsito da dgua esvaziar
completamente.

Pulse el botén de encendido/apagado
para apagar el aparato.

Premere il pulsante di accensione/spe-
gnimento per spegnere I'apparecchio.

Prima o botdo On/Off para desligar o
seu aparelho.

Desenchufe el aparato y presione el
bloqueo del depésito de agua.

Extraiga el depésito de agua.
Rimuovere la spina dell'apparecchio

e premere il blocco del serbatoio
dell'acqua.

Rimuovere il serbatoio dellacqua.
Desligue o aparelho da corrente e
presisione o botéo de bloqueio do
depdsito da agua.

Retire o depdsito da agua.
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Llene el depdsito de agua con un
maximo de 150 ml de agua del grifo
sin tratar.

Riempire il serbatoio dell'acqua con

un massimo di 150 ml di acqua del
rubinetto non trattata.

Encha o depdsito da agua com um
maximo de 150 ml de 4gua da torneira.

Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato.
Asegurese de que el depdsito de agua
esta colocado correctamente en su
posicion y bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il ser-
batoio dell’acqua sia completamente
inserito e bloccato.

Volte a colocar o depésito da dgua

no aparelho. Certifique-se que o
depdsito da agua esta bem inserido e
bloqueado.

Enchufe el aparato.
Inserire la spina dell'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente

Encienda el aparato.
Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho.
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Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 45 segundos).

Cuando la luz esté fija, el aparato
estara listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta
di lampeggiare (circa 45 secondi).

Quando la spia luminosa presenta
una luce fissa, I'apparecchio é pronto
all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 45 segundos).

Quando a luz ficar fixa, o aparelho esta
pronto.

Para liberar vapor, pulse de forma
continua el botén de vapor.

Per far uscire il vapore, tenere premuto
il pulsante di fuoriuscita del vapore.

Para libertar vapor, prima continua-
mente o botdo do vapor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione
finché il serbatoio dell'acqua non si
svuota completamente.

Deixe o aparelho funcionar até
o depdsito da agua esvaziar
completamente.



3 LIMPIEZA/ PULIZIA/

% LIMPEZA

Espere una hora a que se haya
enfriado completamente.

Attendere un’ora fino al completo
raffreddamento.

Aguarde uma hora para arrefecer
completamente.
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Utilice tnicamente una esponja con
agua para limpiarlo.

Utilizzare unicamente una spugna con
acqua per pulire il prodotto.

Use apenas uma esponja com dgua
para limpar o aparelho.

=[5 =

Nunca lave ni enjuague el aparato
directamente bajo el grifo.

Non lavare o sciacquare l'apparecchio
direttamente in un lavandino.

Nunca lave nem passe o aparelho
diretamente debaixo da d4gua da
torneira.
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OMWUCAHUE NPOAYKTA / ONUC BUPOBY / PRODUCTBESCHRIJVING

1.

RU

UK

NL
RU

UK

NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

RU

UK

NL

MHpukaTop BKntoueHuna/

BbIKJTlOUEHNA

IHAMKaTOp BMUKaHHA/
BUMMUKaHHA

Aan/uit-controlelampje

KHonka BkntoueHua/
BbIKJIOUEHA

KHonka BMyKaHHsA/
BVIMUWKAHHSA

Aan/uit-knop

MapoBas ronoska
MapoBa ronoska
Stoomkop

KHonka nogaun napa
KHonka nogaui napu
Stoomtrekker

KHomnka 610K1npoBKmn
pe3epByapa A8 BOAbI
KHonka 61oKyBaHHA
KOHTelHepa AnA Boaun

Vergrendeling voor
waterreservoir

6. RU

UK

NL

7. RU
UK
NL

8. RU
UK
NL

9* RU
UK
NL

10.* RU
UK
NL

11.* RU
UK
NL

CbeMHbIVi pe3epByap Ana
BOAbI

3HIMHUI KOHTeHep AnA
BOAMN
Afneembaar waterreservoir

KabesnbHbIl BbIBOJ,
KabenbHui BUBIg
Snoeruitlaat

OcHoBaHue
OcHoBa
Voetstuk

[1BepHOW Kptoyok
[1BepHUI rayok
Deurhaak

MapoBas Hacagka
MapoBa Hacagka
Stoomkap

LLleTka ana TkaHm
TKaHMHHa WiTKa
Textielborstel

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK B 3anexHocri sig mogeni / NL Afhankelijk van het model



&N NEPEQ MCMONb30BAHUEM /
MEPE], BUKOPUCTAHHAM /
VOOR INGEBRUIKNAME

HaxmuTe Ha KHOMKY 610K1POBKY
pesepByapa 415 BOAbI.

HaTUCHiTb Ha KHOMKY 6IOKYBaHHA
KOHTeHepa Ana BOAU.

Druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

M3BnekuTe pesepByap ANA BOADI.
3HIMITb KOHTEHep ANnA BOAW.

Verwijder het waterreservoir.

OTKpoTe NpobKy BOA03abOpPHOro
oTBepCTMA.

Bigkpuiite npo6Ky Bogo3abipHoro
oTBOPY.

Open de stop van de waterinlaat.

3anewTe B pesepyap Ao 150 mn
MPOTOYHOW BOAbI.

3anuiite B KOHTelHep Ao 150 mn
NPOTOYHOI BOAN.

Vul het waterreservoir met maximaal
150 ml onbehandeld leidingwater.
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3akpoiiTe NpobKy Bogo3abopHoro
oTBepCTUA.

3akpuiiTe NpobKy Bofo3abipHOro
oTBOPY.

Sluit de stop van de waterinlaat.

YcTaHOBWTE pe3epByap ANA BOAbI
Ha MeCTO [10 ero 6/I0KMPOBKM

B yCTpouncTtae. Yoenumrech, uto
pe3epByap A9 BOAbI HAJeXKHO
YCTaHOBEH.

YCTaHOBITb KOHTENHep ANA BOAM Ha
MicLie Ao oro 6/10KyBaHHA B Npunagi.
MNepekoHanTecs, WO KOHTeNHep Ana
BOAW HaAiHO BCTAHOBJIEHO.

Maak het waterreservoir opnieuw
op het apparaat vast. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

MoBecbTe NpeaMeT ofexabl Ha
BeLasnKy.

MNoBicbTe NpeameT ofAAry Ha Bilwanky.

Hang uw kledingsstuk aan een
kleerhanger.

=)



£ NPUHAINEXHOCTU /
NPUNALAA / TOEBEHOREN

[IBepHON KptoYOK No3BonAeT
pasBecuTb ofiexay AnA OTraprBaHuA.

[IBepHUNI rayok JO3BONIAE PO3BICUTY
OAAT ANA BiAnapioBaHHA.

Gebruik de deurhaak om het kledings-
tuk dat u wilt stomen op te hangen.

LLleTKa AnA TKaHy pa3aBMraeT HUTK
TKaHV AnA Nyyluero npoHNKHOBeHUA
napa.

Mepen ynaneHnem Unm ycTaHoBKOW
NapoBOW WETKN OTKIIoUNTe
YCTPOWCTBO OT CETU U [OXKANTECH ero
OCTbIBaHMA (3T 3anmeT 1 vac).

LLiTKa AnA TKAHWHW PO3KPUBAE
nepensieTeHHA TKaHWHW ANA KPaLoro
NPOHUKHEHHSA Napu.

@ Mepen 3HATTAM 26O BCTAHOBNEHHAM
NapoBOT WiTKM BIAKNIOYITb Npunag,
Bif Mepexi i foueKanTeca noro
OXONOoAXKEeHHA (Le 3ame 1 roanHy).

De textielborstel opent het weefsel
van het textiel voor een betere
indringing van de stoom.

@ Voordat u de textielborstel verwijdert
of aanbrengt, haal de stekker uit het
stopcontact en laat het apparaat één
uur afkoelen.

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK B 3anexrocri sig mogeni / NL Afhankelijk van het model
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Maposas HacafKa ¢unbTpyeT
cofepalmecs B BOfe 3arpssHsioLme
yacTULbl 1 He JOMYCKaeT Pa3BOAOB Ha
TKaHMU.

Mepen yaaneHnem nnmn yctaHOBKOWM
NapoBOW HacafKn OTKloYnTe
YCTPOWCTBO OT CETU U OXKANTECH ero
OCTbIBaHWA (3T0 3ameT 1 yac).
Maposa Hacaaka ¢pinbTpye
3abpyAHIOBaNbHI YacTKM Y BOfi Ta He
[OMNYCKaE NIAM Ha TKaHWHI.

Mepen 3HATTAM 260 BCTAHOBNEHHAM
napoBOi HacafKu BIAKNIOYITb Npunag
Bi Mepexi i gouekanTeca noro
OXONoAXKeHHsA (Le 3ame 1 roamHy).

De stoomkap filtert onzuiverheden
uit het water en beschermt het textiel
tegen waterdruppels.

Voordat u de stoomkap verwijdert

of aanbrengt, haal de stekker uit het
stopcontact en laat het apparaat één
uur afkoelen.

UCMONb30BAHUE /
BUKOPWUCTAHHA /
GEBRUIK

MopkntoumTe yCTPONCTBO K
aneKTpoceTu.

BkntounTe ycTponcTeo.

MigknoyviTe Nnpunag Ao mepexi.

YBIMKHIiTb Nnpunag.

Steek de stekker in een stopcontact.
Schakel het apparaat in.
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MofJoXANTE, MOKa NHANKATOP He
nepecTaHeT MuraTth (OKOno 45 cekyHa).

Koraa nHankatop 3aroputcs B
HEenpepbIBHOM PEXMME, YCTPOWNCTBO
6yfeT roToBO K MCMOb30BaHNIO.

[loyekaiiTecs, NOKN iHAUKaTOpP He
nepecTaHe 6nmatu (NpnbansHoO
45 cekyHp).

Konw BiH 6yge ropiTu nocTiiHo,
npunag rotoBmii 4O BUKOPUCTAHHS.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 45 seconden).

Eenmaal het lampje continu brandt, is
uw apparaat klaar voor gebruik.

HanpaBuB naposyo Lenky oT ceba n
YAEepK1Bas yCTPONCTBO BEPTHKATIBHO,
HaXKMWTe Ha KHOTKY MoAaun napa.

Tprmatoun napoBy LWiTKy Bif cebe
y BepTUKaIbHOMY MONIOXKEHHS,
HaTWCHITb Ha KHOMKY nogadi napu.

Druk op de stoomknop met de
textielborstel weg van u gericht enin
een verticale positie.

[nA onTuManbHOro pesynbTaTa
obpabaTbiBaiiTe ofexay CTpyeit napa
CBEPXY BHU3.

[ina onTManbHOro BUKOPUCTaHHA
obpaiiTe CTpymeHeM napu CBiii ofAar
3BEepPXy BHU3.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar onder aan op
uw kledingstuk.



MNpepynpexaeHue. Hukorpa He
oTnapuBaiite ogexay Ha cebe nnu
APYryX JIOAAX.

MonepepXeHHA: HikoNn He
BignaplonTe ogAr Ha NOANHI.
Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt
gedragen.

€3 NOCNE NCNONb30BAHMA /
MICNA BUKOPUCTAHHA /
NA GEBRUIK

HaxmuTe Ha KHOMKY BKNtoueHnsA/
BbIKJTIOUYEHUA, YTOObI BLIK/TIOUNTD
YCTPONCTBO.

HaTucHiTb Ha KHOMKY BMUKaHHA/
BUMMKaHHSA, W06 BUMKHYTU Npunag.

E & &

Druk op de Aan/uit-knop om het
apparaat uit te schakelen.

OTKNtoYMTE YCTPOWCTBO OT
3MeKTpoceTu.

BipkniouiTb npunag Big mepexi.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Mpexpae yem y6paTb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHne, NOJOXANTE OJMUH Yac,
4TO6bl OHO OCTbINO.

Mepepn 36epiraHHAM 3aueKainTe
NPOTAroM rofUHU, NOKU Npunag He
OXOJIOHeE.

Wacht één uur voordat u uw

apparaat opbergt zodat het volledig is
afgekoeld.
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HaxxmunTe Ha KHOMKY 6I0KNPOBKY
pesepByapa Ans BOAbI.

HaTucHiTb Ha KHOMKY 6510KYBaHHA
KOHTelHepa AN Bofu.

Druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

M3BneknTe pesepsyap 411 BOAbI.

3HiMiTb KOHTeHep ANA BOAU.

Verwijder het waterreservoir.

CnewrTe BClO BOAY 13 pe3epByapa.

MoBHICTIO CMOPOXKHITb KOHTEHep ANA
BOAN.

Maak het waterreservoir volledig leeg.

YcTaHoBWTE pesepByap AnA BOAbI
Ha3af B yCTPOWCTBO 11 3abn0oKMNpyiTe
ero.

YcTaHOBITb KOHTEHep Ha3ag y
npwvnag i 3abnokyiTe oro.

Breng het waterreservoir opnieuw aan
op het apparaat en zet het vast.



3 YOANEHUE HAKATIN /
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BUAANEHHA HAKWNY /
ANTI-KALK

BbinonHanTe npoueaypy 8
npoBeTp1UBaeMOM NOMELLEHNN.

BukoHyiiTe npouenypy y
NPOBITPIOBaHOMY MPUMILLEHHI.

Voer deze handeling uit in een kamer
met voldoende ventilatie.

HaXXmmnTe Ha KHOMKY 6I0KMPOBKY
pesepsyapa 414 BOAbI.

M3BnekunTe pesepByap AnA BOAbI.
HaTucHiTb Ha KHOMKY 6/I0KYBaHHsA
KOHTelHepa ANA BoAu.

3HiIMITb KOHTEHep AnA BoAW.
Druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

Verwijder het waterreservoir.

HanonHute pesepByap pacTBopom u3s
50% Bopbl 1 50% 6enoro ykcyca.

He ncnonb3ywte gpyrve cpeactsa ana
yAaneHna Haku1nu.

3anuinTe y KOHTeNHep PO3UNH, AKNI
cKknagaeTbca 3 50% soan Ta 50%
6inoro oury.

He BrKopucTOBYIiTE iHWI 3acobu ana
BUJANEHHA HaKumy.

Vul het waterreservoir met 50% water
en 50% witte azijn.

Gebruik geen andere

ontkalkingsmiddelen.
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YcTaHoBWTe pe3epByap ANA BOAbI
Ha3aj B yCTPOMNCTBO. Y6eauTech, Uto
pe3epByap ANA BOAbl YCTAHOBMEH 1
3a6/10KNPOBaH.

YCTaHOBITb KOHTENHEep Ha3ag,

y npunag. MNepekoHantecs, Wo
KOHTEeWHep ANA BOAM MOBHICTIO
BCTaHOB/EHO Ta 3a6/10KOBaHO.

Breng het waterreservoir opnieuw
aan op het apparaat. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

MoakniounTe yCTPONCTBO K
3NeKTpoceTU.

MigknioyviTe Nnpunag 4o mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntouuTe ycTponcrso.
YBIMKHIiTb Nnpunag.

Schakel het apparaat in.

MopoxanTe, NOKa MHAMKATOP He
nepecTtaHeT Muratb (0Kono 45 cekyHg).
Korpa nHgukatop 3aroputcs B
HenpepbIBHOM PEXMME, YyCTPONCTBO
6yfeT roToBO K 1CMOJIb30BaHMIO.
[oyekarnTecs, NOKM iHAMKaTOp He
nepecTaHe 6aMmaTti (MpMGAU3HO

45 cekyHp).

Konw BiH 6yge ropiti nocTiiHo,
npwiaga rotToBuii 40 BUKOPUCTAHHS.
Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 45 seconden).

Eenmaal het lampje continu brandt, is
uw apparaat klaar voor gebruik.
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[nAa nogaun napa HaxmuTe n
yAepXKuBante

KHOMKY nofauu napa.

LLlo6 BunycTvTV Napy, HaTUCHITb Ta
BTPUMYNTE

KHOMKY nogaui napw.

Om stoom vrij te geven, druk continu
op de stoomknop.

YCTPOICTBO AOMKHO paboTaThb, NoKa
pe3epByap A8 BOAbI NMOMHOCTbIO He
onycreert.

Mpvnag noBUHEH NpaLoBaTh, MOKK
KOHTelrHep AnA BOAW MOBHICTIO He
CMOPOXKHNUTLCA.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat
het waterreservoir volledig leeg is.

HaxmunTe Ha KHONKY BKtoueHns/
BbIKJTIOUYEHUA, YTOObI BbIK/TIOUNTD
YCTPONCTBO.

HaTucHiTb Ha KHOMKY BMUKaHHA/
BUMMKaHHSA, W06 BUMKHY TV Npunag.

Druk op de Aan/uit-knop om het
apparaat uit te schakelen.

OTKNoUMTE YyCTPOMCTBO OT CETH, 3aTeM
HaXKMWTe Ha KHOMKY 6TOKUMPOBKM
pe3epByapa Ans BOAbI.

M3BnekuTe pesepByap ANA BOAbI.
BigkntouiTb Nnpunag Big Mepexxi, NnoTim
HaTUCHITb Ha KHOMKY 6/10KYBaHHA
KOHTeWHepa Ana BOAN.

3HiMiTb KOHTeHep ANnA BOAN.

Haal de stekker uit het stopcontact
en druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

Verwijder het waterreservoir.
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3anente B pesepsyap fo 150 mn
NPOTOYHOW BOAbI.

3anuiite B KOHTelHep fo 150 mn
NPOTOYHOI BOAN.

Vul het waterreservoir met maximaal
150 ml onbehandeld leidingwater.

YcTaHoBWTe pe3epByap /15 BOAbI
Ha3ap B yCTPOMNCTBO. YoeanTech, uto
pe3epByap AN BOAbI YCTAHOB/EH U
3a6/I0KMPOBaH.

YCTaHOBITb KOHTEHEP Ha3az

y npunag. NepekoHanTecs, Wwo
KOHTEeWHep A4 BOAW NOBHICTIO
BCTaHOBJ/IEHO Ta 3a6JI0KOBaHO.

Breng het waterreservoir opnieuw
aan op het apparaat. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

MopkniounTe yCTPONCTBO K
3NeKTPOCeTU.

MipknioviTe Npunag Lo mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntounTe ycTponcTBo.
YBIMKHITb Npunag.

Schakel het apparaat in.



MopoxanTe, NOKa NHAUKATOP He
nepectaHeT Muratb (OKOno 45 cekyHa).

Korpa nHpnkartop 3aroputcsa B

HErMpepbIBHOM PEXMME, YCTPOWNCTBO
6yAeT rotoBo K pabore.

[ouekanTeca, NOKK iHANKATOP He
nepecTaHe 6aMmati (MpubAn3HO
45 cekyHp).

H

Konw BiH 6yne ropiti nocTinHo,
npwnag rotoBmi 1o po6oTu.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 45 seconden).

)

Eenmaal het lampje continu brandt, is
uw apparaat klaar voor gebruik.

[ina nogaun napa HaxmuTe n
yﬂ,ep)KVIBaVITe KHOMKY nofayun napa.

LLlo6 BunycTVTY Napy, HaTUCHITb Ta
BTPUMYITE KHOMKY rnojayi napw.

Om stoom vrij te geven, druk continu
op de stoomknop.

YCTpoWCTBO JOMKHO paboTaTb, MOKa
pe3epByap AJ1A BOAbI MOSHOCTbIO He
onycreer.

E [FEEE

Mpunag noBrHEH NpautoBaT, NOKN
KOHTelHep AnA BOAW MOBHICTIO He
CNOPOXKHNUTBLCA.

Houd het apparaat ingeschakeld
totdat het waterreservoir volledig
leeg is.
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3 OYMCTKA / OYUILLIEHHS /

”ﬁ REINIGING

MopoxanTe ofinH Yac, YTobbI
YCTPOWCTBO OCTbINO.

3aueKkainTe roguHy Ao NoBHOro
OXOJIOAPKEHHSA.

Wacht één uur totdat het apparaat
volledig is afgekoeld.

[InA oUNCTKM NCNONb3yNTe TONbKO
BNaXHYIO ryoKy.

[lnA ounLLeHHA BUKOPUCTOBYTe
TiNIbKM ry6Ky 3 BOAOM.

Maak het apparaat alleen schoon met
een spons en water.

Hukorga He molTe yCTPONCTBO
HernocpeAcTBEHHO B PakoBUHE.
Hikonwu He MmuniiTe 1 He obnonickyiTe
npunag 6esnocepeHbo Haj
PaKOBUHOIO.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.
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TUOTEKUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVNING

1. Fl Virran merkkivalo 7. Fl Vvirtajohto
NO Pa-/av-indikatorlys NO Ledningsutgang
SV Pa/Av ljusindikator SV Sladdutgéng

2. FH Virtapainike 8. Fl Sseisontajalusta
NO P&/av-knapp NO stativbase
SV Pa/Av-knapp (strombrytare) SV Stadende bas

3. Fl Hoyrypas 9* Fl Ovikoukku
NO Damphode NO Dgrkrok
SV Anghuvud SV Dérrkrok

4. Fl Hoyryliipaisin 10.* FI Hoyrysuojus
NO Damputlgser NO Dampdeksel
SV Angutlosare SV Angskydd

5. Fl Vesisiilion lukitsin 11.* FI Vaateharja
NO Vannbeholderlas NO stoffborste
SV Lasmekanism for vattentank SV Tygborste

6. Fl Irrotettava vesisailio
NO Fjernbar vanntank
SV Avtagningsbar vattentank

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell



N ENNEN KAYTTOA / FOR
BRUK / FORE ANVANDNING

Paina vesisailion lukitsinta.

Trykk pé vanntanklasen.

Tryck pa l[dsmekanism for
vattentanken.

Irrota vesisailio.
Fjern vanntanken.

Avldgsna vattentanken.

Avaa vesisailion tayttokorkki.
Apne vanninntaksplugg.

Oppna vattenintagstoppet.

Tayta vesisdilioon korkeintaan 150 ml
kasittelematonta vesijohtovetta.

Fyll vannbeholderen med maksimalt
150 ml ubehandlet vann fra springen.

Fyll vattentanken med hégst 150 ml
obehandlat kranvatten.
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Sulje vesisdilion tayttokorkki.
Lukk vanninntakspluggen.

Stang vattenintagstoppet.

Aseta vesisailio takaisin paikalleen
laitteeseen. Varmista viel, etta
vesisdilio pysyy kunnolla kiinni.

Sett vanntanken tilbake til plass for a
lase den fast til apparatet. Kontroller at
vanntanken er helt pa plass.

Satt tillbaka vattentanken pa plats
for lasning till apparaten. Se till att
vattentanken sitter helt pa plats.

Ripusta vaate vaateripustimeen.
Heng plagget ditt pa en kleshenger.

Hang ditt plagg pa en kldadhangare.



€A LISAVARUSTEET/
TILBEHOR / TILLBEHOR

Ovikoukku mahdollistaa vaatteen
ripustamisen hoyrytystd varten.

m Derkroken gjor det mulig & henge
klaerne dine for damping.

@ Dérrkroken mojliggor att du kan
hanga upp ditt plagg for angning.

Vaateharja avaa kankaiden kuidut,
jotta hoyry paasee vaikuttamaan

@ paremmin.
Ennen vaateharjan irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta
ja anna sen jaahtya yhden tunnin ajan.

Tekstilbgrsten apner stoffets
vev for bedre dampinntrenging.

For du flerner eller fester dam-

pbersten, trekk ut stopselet fra
apparatet og la den avkjgles i en time.

Tygborsten 6ppnar véven i tyget for
battre angpenetration.

@ Innan du tar bort eller monterar ang-
borsten ska du koppla ur apparaten
och It den svalna under en timme.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell
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Hoyrysuojus suodattaa veden epdpuh-
taudet ja suojaa vaatteet vesipisaroilta.

Ennen hoyrysuojuksen irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta
jaanna sen jaahtya yhden tunnin ajan.

Dampdekselet filtrerer ut vannurenhe-
ter og beskytter stoffer fra vanndraper.

For du flerner eller fester dampdekse-
let, trekk ut stopselet fra apparatet og
la den avkjgles i en time.

Angskyddet filtrerar orenheter
i vattnet och skyddar tyget fran
vattendroppar.

Innan du tar bort eller monterar
angskyddet ska du koppla ur
apparaten och lat den svalna under
en timme.

KAYTTO / BRUK /
ANVANDNING

Yhdista pistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle.

Koble til produktet.

Sla pa produktet.

Anslut apparaten.

Sla pa apparaten.



Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta
(noin 45 sekuntia).

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
kayttovalmis.

Vent til lampen slutter a blinke
(ca. 45 sekunder).

Apparatet er klar til bruk nar lampen
lyser stabilt.

Vanta tills lampan slutar blinka
(ungefar 45 sekunder).

Nar lampan lyser med ett fast sken ar
apparaten redo att anvandas.

Paina hoyrypainiketta hdyryharjan
ollessa pystyasennossa ja itsestdsi
poispain.

Trykk pa dampknappen med dam-
pbersten vendt bort fra deg og hold
den i vertikal stilling.

Tryck pa angknappen med angborsten
vand bort fran dig du och hall den i
vertikal position.

Saat parhaan tuloksen liikuttamalla
hoyrypaata vaatteella ylhaalta
alaspadin.

For dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.

For optimal anvandning, skicka
angstralarna over ditt plagg fran topp
till botten.
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Varoitus: Ald koskaan héyryta vaatetta,
kun se on paalle puettuna.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du
har det pa.

Varning: Anga aldrig ett plagg nar det
bars av nagon.

KAYTON JALKEEN /
ETTER BRUK / EFTER
ANVANDNING

Kytke laite pois paalta painamalla
virtapainiketta.

Trykk inn av/pa-bryteren for a sla av
apparatet.

Tryck pa Pa/Av-knappen for att stanga
av apparaten.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
Koble fra produktet.

Koppla ur apparaten.

Odota laitteen jadhtymista tunti
ennen sen sdilytykseen laittamista.

Ventien time pa at apparatet avkjoles
for du setter det i lagring.

Vénta i en timme for att apparaten ska
svalna innan den plockas under for

forvaring.
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Paina vesisailion lukitsinta.

Trykk pa vanntanklasen.

Tryck pa ldasmekanism for
vattentanken.

Irrota vesisailio.

Fjern vanntanken.

Avldgsna vattentanken.

Tyhjenna vesisiilio taysin tyhjaksi.

Tem vanntanken fullstendig.

Tom vattentanken helt.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen ja
lukitse paikalleen.

Sett vanntanken tilbake til plass i
apparatet, og las den.

Satt tillbaka vattentanken vid dess
plats pa apparaten och las fast den.
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KALK/ ANTI-KALK

Tee tdma ilmastoidussa tilassa.

Utfer denne operasjonen i et ventilert
rom.

Utfor denna drift i ett ventilerat rum.

Paina vesisailion lukitsinta.
Irrota vesisailio.

Trykk pa vanntanklasen.
Fjern vanntanken.

Tryck pa ldsmekanism for
vattentanken.

Avldgsna vattentanken.

Tayta vesisdilio 50 % puhtaalla vedelld
ja 50 % etikalla.

Ala kdytd muita kalkinpoistotuotteita.

Fyll vanntanken med 50 % vann og
50 % hvit eddik.

Ikke bruk andre avkalkningsmidler.
Fyll vattentanken med 50 % vatten
och 50 % vit vinager.

Anvand inte andra
avkalkningsprodukter.

B
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Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisailio on kunnolla
kiinni ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er
helt pa plass og last.

Satt tillbaka vattentanken vid dess
plats pa apparaten. Se till att vatten-
tanken ar helt pa plats och fastlast.

Yhdista pistoke pistorasiaan.
Koble til produktet.

Anslut apparaten.

Kytke laite paalle.
Sla pa produktet.

Sla pa apparaten.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta
(noin 45 sekuntia).

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
kayttovalmis.

Vent til lampen slutter a blinke
(ca. 45 sekunder).

Apparatet er klar til bruk nar lampen
lyser stabilt.

Vanta tills lampan slutar blinka
(ungefar 45 sekunder).

Nar lampan lyser med ett fast sken &r
apparaten redo att anvandas.
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Hoyrya vapautuu, kun painat jatkuvas-
ti hoyrypainiketta.

Trykk kontinuerlig pa dampknappen
for a slippe ut damp.

Tryck kontinuerligt pad angknappen
for att frigora dnga.

Anna laitteen kdyda, kunnes sailio
tyhjenee kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er
helt tamt.

Lat apparaten koras tills vattentanken
har tomts helt.

Kytke laite pois paalta painamalla
virtapainiketta.

Trykk inn av/pa-bryteren for a sla av
apparatet.

Tryck pa Pa/Av-knappen for att stanga
av apparaten.

Irrota pistoke pistorasiasta ja paina
vesisdilion lukitsinta.

Irrota vesisailio.

Koble fra apparatet og trykk pa
vanninntakslasen.

Fjern vanntanken.
Koppla ur apparaten och tryck pa
lasmekanism for vattentanken.

Avldgsna vattentanken.

(]
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Tayta vesisailioon korkeintaan 150 ml
kasittelematonta vesijohtovetta.

Fyll vannbeholderen med maksimalt
150 ml ubehandlet vann fra springen.

Fyll vattentanken med hogst 150 ml
obehandlat kranvatten.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisailio on kunnolla
kiinni ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er
helt pa plass og last.

Satt tillbaka vattentanken vid dess
plats pa apparaten. Se till att vatten-
tanken ar helt pa plats och fastlast.
Yhdista pistoke pistorasiaan.

Sett inn produktet.

Anslut apparaten.

Kytke laite paalle.
Sla pa produktet.

Sla pa apparaten.
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Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta
(noin 45 sekuntia).

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
valmis.

Vent til lampen slutter a blinke
(ca. 45 sekunder).

Apparatet er klart nér lampen lyser
stabilt.

Vénta tills lampan slutar blinka
(ungefar 45 sekunder).

Nar lampan lyser med ett fast sken &r
apparaten redo att anvdndas.

Hoyrya vapautuu, kun painat jatkuvas-
ti hoyrypainiketta.

Trykk kontinuerlig pa dampknappen
for a slippe ut damp.

Tryck kontinuerligt pa angknappen for
att frigora anga.

Anna laitteen kdyda, kunnes sailio
tyhjenee kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er
helt tamt.

Lat apparaten koras tills vattentanken
har tomts helt.



o [ PUHDISTAMINEN /
ll;ﬁ RENGJORING / RENGORING

@ Odota jadhtymista tunti.

Vent en time pa fullstendig nedkjeling.

Vénta en timme for fullstandig
nedkylning.

Kdytd puhdistamiseen vain sienta ja
vetta.

Apparatet skal bare rengjores med en
fuktig svamp.

Anvand bara en svamp med vatten for
attrengora.

Ala pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Tvatta eller skolj aldrig apparaten
direkt 6ver diskbanken.
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POPIS VYROBKU / URUN ACIKLAMASI / PRODUKTBESKRIVELSE

1. (S Zap/Vyp kontrolka
TR Agik/kapaliisikli gdsterge
DA Teend/sluk-lysindikator

2. G
TR Acma/Kapama digmesi
DA Teend/sluk-knap

3. (S Naparovaci hlava
TR Buhar bashg
DA Damphoved

4. (S Napaiovaci spoust
TR Buhar tetigi
DA Dampudigser

5. (S Pojistka nadrze na vodu
TR Su haznesi kilidi
DA L3s til vandbeholder

6. (S Odnimateln4 nadrz na vodu
TR Cikarilabilir su haznesi
DA Aftagelig vandbeholder

Hlavni vypina¢

7.
TR
DA

8. G
TR
DA

9* (S
TR
DA

10.* €S
TR
DA

11.* €S
TR
DA

Vystup kabelu
Kablo ¢ikisi
Ledningsabning

Stojanové zékladna
Taban

Stativfod

Hacek

Kapi kancasi

Knage til dor

Naparovaci krytka
Buhar kapagi
Damphaette

Latkovy kartac
Kumas firca
Stofberste

* (S V zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model



KULLANMADAN ONCE /
INDEN BRUG

£ PRED POUZITIM / i

Stisknéte pojistku nadrze na vodu.
Su haznesi kilidine bastirin.

Tryk pa lasen til vandbeholderen.

Vyjméte nadrz na vodu.
Su haznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.

- | [~ -
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Otevrete zatku vstupu vody.

Su girig tipasini agin.

EINEIRE]

Abn proppen pé vandbeholderen.

Naplrite nddrzku na vodu maximalné
150 ml neupravené vody z vodovodu.

Su haznesini maksimum 150 ml
islenmemis musluk suyu ile doldurun.

Fyld vandbeholderen med hgjst 150
ml ubehandlet vand fra hanen.
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Zaviete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini kapatin.

Luk proppen pa vandbeholderen.

Vratte nadrzku na vodu na misto pro
zajisténi na spotiebidi. Ujistéte se, ze
nadrzka na vodu je UpIné na svém
misté.

Su haznesini tekrar yerine takin

ve iterek kilitlenmesini saglayin.

Su haznesinin tam olarak yerine
oturdugundan emin olun.

Saet vandbeholderen pa plads, og

las den fast til apparatet. Serg for, at
vandbeholderen sidder ordentligt pa
plads.

Zavéste odév na vésak.

Elbisenizi bir elbise askisina asin.

Haeng tojet pa en bgjle.



F2 PRISLUSENSTVI /
AKSESUARLAR / TILBEHOR

Hacek umoziuje zavésit vas odév pro
napareni.

Elbisenize buhar uygulamak icin kapi
kancast ile asabilirsiniz.

Med derknagen kan du haenge tgjet
op, nar det skal dampes.

Latkovy kartac otevira vazby tkaniny
pro lepsi proniknuti pary.

@ Nez vyjmete nebo pfipojite parni
kartacek, odpojte spotiebi¢ a nechte
jej vychladnout po dobu jedné hodiny.

Kumas fircasi buharin daha iyi ntifuz
etmesi icin kumasin dokusunu acar.

Buhar fircasini takmadan veya cikar-
madan once, cihazin fisini cekin ve bir
saat kadar sogumasina izin verin.

Stofbersten abner veevningen pa
stoffet, dd dampen bedre kan traeenge
igennem.

Inden dampbagrsten seettes pa eller

tages af, skal du forst treekke appara-
tets stik ud af stikkontakten, og lade
apparatet kgle ned i en time.

*(SV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model
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Naparovaci krytka filtruje vodni necis-
toty a chrani tkaninu pfed vodnimi
kapkami.

Nez vyjmete nebo pfipojite naparovaci
krytku, odpojte spotiebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Buhar kapagi sudaki pislikleri filtre
eder ve kumasi su damlalarindan
korur.

Buhar kapagini takmadan veya ¢ikar-
madan 6nce, cihazin fisini cekin ve bir
saat kadar sogumasina izin verin.

Damphaetten filtrer urenheder i
vandet, og beskytter tekstilerne mod
vanddraber.

Inden damphaetten saettes pa eller
tages af, skal du forst treekke appara-
tets stik ud af stikkontakten, og lade
apparatet kgle ned i en time.

POUZITI / KULLANIM /
BRUG

Zapojte spotrebic do sité.
Zapnéte spotiebic.
Cihazin fisini prize takin.
Cihazi calistirin.

Tilslut apparatet.

Teend for apparatet.
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Pockejte, dokud kontrolka piestane
blikat (pfiblizné 45 sekund).

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
pfistroj pfipraven k pouziti.

Isik yanip sonmeyi durduruncaya
kadar bekleyin (yaklasik 45 saniye).

Isik sabit oldugunda: cihaz kullanima
hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke (ca. 45 sekunder).

Nar lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.

Stisknéte naparovaci tlacitko s parnim
kartackem smérem od vas ve svislé
poloze.

Buhar fir¢asi sizden uzaga bakacak
sekilde cihazi dikey konumda tutarak
buhar digmesine basin.

Tryk pa damp-knappen med dam-
pbersten rettet vaek fra dig selvien
lodret position.

Pro optimalni vyuziti nechte proudit
paru po vasem odévu seshora dold.

En uygun kullanim sekli icin, buhari

elbisenize yukaridan asagi dogru
tutarak puskarttn.

For optimal brug, skal du fere dam-
pdyserne over tgjet fra oven og nedad.
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Varovani: Nikdy nenaparujte odév,
ktery je oblecen.

Uyar: Asla elbise tUzerinizdeyken
buhar uygulamayin.

Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj, som
du eller andre har pa.

PO POVZITi/
KULLANDIKTAN SONRA /
EFTER BRUG

Stisknéte hlavni vypinac pro vypnuti
pfistroje.

Acma/kapama diigmesine basarak
cihazi kapatin.

Tryk pé teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte spotrebic.

Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Treek apparatets stik ud af
stikkontakten.

Pfed ulozenim pockejte pfiblizné hodi-
nu, dokud vas spotiebic nevychladne.

Saklamadan dnce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Vent en time, sa apparatet er kolet ned
inden opbevaring.
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Stisknéte pojistku nadrze na vodu.

Su haznesi kilidine bastirin.

Tryk pa lasen til vandbeholderen.

Vyjméte nadrz na vodu.

Su haznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.

Vyprazdnéte zcela nddrzku na vodu.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Tem vandbeholderen helt.

Vratte nadrzku na vodu na misto a
zajistéte ji.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin
ve kilitleyin.

Saet vandbeholderen pa plads i
apparatet, og las den fast.
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KIRECLENMEYi ONLEME /
AFKALKNING

Provadéjte tuto ¢innost v odvétravané
mistnosti.

Bu islemi havalandiriimis bir odada
yapin.

Gor dette i et udluftet lokale.

Stisknéte pojistku nadrze na vodu.
Vyjméte nadrz na vodu.

Su haznesi kilidine bastirin.
Su haznesini ¢ikarin.

Tryk pa lasen til vandbeholderen.
Tag vandbeholderen af.

Naplrite nddrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bilého octu.

Nepouzivejte jiné vyrobky k
odstrafiovani vodniho kamene.

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz
sirke ile doldurun.

Diger kireg ¢oziicli Grlinleri
kullanmayin.

Fyld vandbeholderen op med 50 %
vand og 50 % hvide eddike.

Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.



& B [¢

2] =k =EE

-
EIRE]

Vratte nadrzku na vodu na misto.
Ujistéte se, Ze nadrzka na vodu je
UplIné na svém misté a zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun.

Seaet vandbeholderen pa plads i
apparatet. Serg for, at vandbeholde-
ren sidder ordentligt pa plads, og er
last fast.

Zapojte spotrebic do sité.
Cihazin fisini prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.
Cihazi cahistirin.

Teend for apparatet.

Pockejte, dokud kontrolka prestane
blikat (pfiblizné 45 sekund).

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
pfistroj pfipraven k pouziti.

Isik yanip sonmeyi durduruncaya
kadar bekleyin (yaklasik 45 saniye).
Istk sabit oldugunda: cihaz kullanima
hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke (ca. 45 sekunder).

Nar lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.
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Pro uvolnéni pary nepfretrzité macke-
jte tlacitko pary.

Buhar puskirtmek icin, buhar digme-
sine stirekli basin.

Hold damp-knappen nede, for at
udlgse damp.

Nechte spotiebic¢ bézet, dokud neni
nadrz na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin ¢calismasina izin verin.

Lad apparatet kegre, indtil vandbehol-
deren er helt tom.

Stisknéte hlavni vypinac pro vypnuti
pfistroje.

A¢ma/kapama diigmesine basarak
cihazi kapatin.

Tryk pa teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte spotrebic ze sité a stisknéte
pojistku nddrze na vodu.

Vyjméte nadrz na vodu.

Cihazin fisini prizden cekin ve su

haznesi kilidine basin.
Su haznesini ¢ikarin.

Treek apparatets stik ud af stik-
kontakten, og tryk pa lasen til
vandbeholderen.

Tag vandbeholderen af.
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Naplrite nddrzku na vodu maximalné
150 ml neupravené vody z vodovodu.

Su haznesini maksimum 150 ml
islenmemis musluk suyu ile doldurun.

Fyld vandbeholderen med hgjst
150 ml ubehandlet vand fra hanen.

Vratte nadrzku na vodu na misto.
Ujistéte se, Ze nadrzka na vodu je
UplIné na svém misté a zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun.

Seaet vandbeholderen pa plads i
apparatet. Serg for, at vandbeholde-
ren sidder ordentligt pa plads, og er
last fast.

Zapojte spotrebic do sité.

Cihaz prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.

Cihazi calistirin.

Teend for apparatet.
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Pockejte, dokud kontrolka piestane
blikat (pfiblizné 45 sekund).

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
pfistroj pfipraven.

Istk yanip sonmeyi durduruncaya
kadar bekleyin (yaklasik 45 saniye).
Isik sabit oldugunda: cihaz hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke (ca. 45 sekunder).

Nar lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.

Pro uvolnéni pary nepretrzité macke-
jte nepretrzité mackejte tlacitko pary.

Buhar puskurtmek icin, buhar digme-
sine stirekli basin.

Hold damp-knappen nede, for at
udlgse damp.

Nechte spotiebic¢ bézet, dokud neni
nadrz na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin calismasina izin verin.

Lad apparatet kore, indtil vandbehol-
deren er helt tom.

(]
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CISTENI / TEMizZLIK /
RENGORING

Pockejte hodinu do uplného
vychlazeni.

Cihazin tamamen sogumast igin bir
saat bekleyin.

Vent en time, indtil apparatet er kolet
helt ned.

Cistéte pouze vihkou houbi¢kou.

Temizlemek icin sadece nemli bir
stinger kullanin.

Apparatet ma kun rengeres med en
svamp og vand.

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte
pfistroj pfimo nad umyvadlem.

Cihazi dogrudan bir lavabonun
Uzerinde yikamayin veya durulamayin.
Apparatet ma aldrig vaskes eller
skylles direkte over en vask.



OMWUCAHUE HA MPOAYKTA / OPIS PROIZVODA / OPIS PRODUKTU

1. BG Namnuuka 3a BKN./m3Kn 7. BG W3xop 3akaben
HR Indikator uklj./isklj HR I1zlaz priklju¢nog voda
PL Wskaznik Wk/Wyt. PL wyjscie przewodu
2. BG Bytow 3a Bkn./u3KN. 8. BG Croiika
HR Tipka za uklj./isklj HR Postolje
PL Przycisk WE./WYL PL Stojaca podstawa
3. BG MapHarnasa 9.* BG KykasaspaTa
HR Glava za paru HR Kuka za vrata
PL Gtowica parowa PL Hak drzwiowy
4. BG Cnycvbk3anapa 10.* BG MapeH kanak
HR Prekidac za paru HR Poklopac za paru
PL Spust parowy PL Pokrywa parowa
5. BG 3akniousaHe Ha pe3epBoap 11.* BG Yetka 3a TbKaHU
3aB0fia HR Cetka za tkaninu
HR Poklopac spremnika za vodu PL Szczotka do tkanin

PL Blokada pojemnika na wode

6. BG Bapeuyce pesepsoap 3a
BoAa

HR 0Odvojivi spremnik vode

PL Wyjmowany pojemnik na
wode

* BG B 3aBucumoct ot moaena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznosci od modelu



PRIJE UPORABE / PRZED
PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

HaTucHeTe 3aKnouBaLyya MEXaHN3bM
Ha pesepBoapa 3a Boga.

&0 NPEOY YNOTPEBA / i

Pritisnite blokator spremnika za vodu.

Wecisnij blokade pojemnika na wode.

M3BapeTe pesepBoapa 3a Bofa.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij pojemnik na wode.

OTBOpeTe cTonepa Ha BXoA4a 3a BoAa.

Otvorite ¢ep za dovod vode.

Otworz zatyczke doptywu wody.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a Bofa
c Makcmym 150 ml HeTpeTupaHa
yewmMAHa Boja.

Napunite spremnik za vodu s najvise
150 ml netretirane vode iz slavine.

Napetnij pojemnik maksymalnie
150 ml woda z kranu.




3aTBopeTe cTonepa Ha BXoda 3a BoOAa.

Zatvorite ¢ep za dovod vode.

Zamknij zatyczke doptywu wody.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha
MSACTOTO My 3a 3aK/toYBaHe KbM
ypega. YBepeTe Ce, ue pe3epBoapbT
3a BOAa e nocTaseH Jo6pe Ha MACTOTO
an.

Vratite spremnik za vodu na mjesto da
biste blokirali na uredaj. Provjerite je
li spremnik za vodu potpuno umetnut
na mjesto.

W16z pojemnik na miejsce blokujac
go na urzadzeniu. Upewnij sie, ze
pojemnik jest dobrze zablokowany.

OkaueTe ApexaTa Ha 3aKayalika.

Objesite odjecu na vjesalicu za odjecu.

Powies$ ubranie na wieszaku na
ubrania.



3 AKCECOAPH / PRIBOR /
AKCESORIA

KykaTa 3a BpaTa B/ N03BO/IABa Aa

OKauuTe fpexaTa Ch 3a TpeTunpaHe C

napa.
Kuka za vrata omogucuje da objesite
svoju odjecu za glacanje.

Hak drzwiowy stuzy do wieszania
ubran do prasowania para.

YeTKaTa 3a TbKaHW pa3pecBa HALWKUTe
Ha TbKaHWUTE 3a I'IO-,D,O6pO NMPOHNKBaHe
Ha naparta.

Mpepan oTcTpaHABaHe UM NpuKayaHe

Ha yeTKaTa C napa, oTKadete ypefa ot
KOHTaKTa 1 ro OCTaBeTe fja M3CTUHE
eAVH yac.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

Prije uklanjanja ili pri¢vricivanja parne
Cetke odspojite uredaj i ostavite jedan
sat da se ohladi.

Szczotka do tkanin wygtadza
zagniecenia tkanin i zapewnia lepsza

penetracje pary.
Przed zdjeciem lub zatozeniem

szczotki parowej, odtgcz urzadzenie z
sieci i odczekaj godzine az ostygnie.

*BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznosci od modelu



MapHUAT Kanak GUATPrpa HEYNCTOTIM
BbB BOfjaTa U NpeAnassa TbKaHUTe OT

BOAHW Kanku.
MNpean oTcTpaHABaHe Unn NprkavaHe

Ha NMapHUWA Kanak, oTkaueTe ypefa ot
KOHTaKTa 1 ro oCTaBeTe fja M3CTUHE
eAuH yac.

Poklopac za paru filtrira necistoce iz
vode i $titi tkaninu od kapanja vode.

Prije uklanjanja ili pri¢vrscivanja
poklopca za paru odspojite uredaj i
ostavite jedan sat da se ohladi.

Pokrywa parowa filtruje zaniec-
zyszczenia widy i chroni tkanine przed

kapaniem wody.
Przed zdjeciem lub zatozeniem

pokrywy parowej, odtacz urzadzenie z
sieci i odczekaj godzine az ostygnie.

EX V3N013BAHE / UPORABA /
UZYTKOWANIE

BkrloueTe ypeaa B KOHTaKTa.
BkntoyeTe ypepa.

Priklju¢ite uredaj na strujno napajanje.
Ukljucite ga.

Podtacz urzadzenie do sieci.
Wtacz urzadzenie.




M3uakaliTe namnuykaTta fia crnpe ga
mMura (MpMéAn3nTenHo 45 cekyHam).

Korato namnunykaTa CBET! NOCTOAHHO,
ypenbvT € rotos 3a n3nosi3aBaHe.

Pricekajte da svjetlo prestane treptati
(oko 45 sekundi).

Kad svjetlo pocne stalno svijetliti
uredaj je spreman za uporabu.

Odczekaj, az Swiatto przestanie migac
(okoto 45 sekund).

Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

HaTucHeTe 6yToHa 3a Napa, KaTo
ABPXKUTE NapHaTa YeTka BbB
BEpPTVKaNHa NO3ULUA 1 C TPB6 KbM
BacC.

Pritisnite tipku za paru dok je parna
Cetka okrenuta u stranu od vas i drzite
je u okomitom polozaju.

Wecisnij przycisk parowy ze szczotka
skierowana do przodu trzymajac ja w
pozycji pionowej.

3a onTMManHo nos3BaHe NpokKapgaiTe
napHWTe CTPYM Mo ApexaTta oTrope
Hagony.

Za najbolje rezultate mlazovima pare
prelazite preko odjece od vrha prema
dolje.

Dla maksymalnej skutecznosci
kierowac strumien pary na odziez z
gory na dét.



MNpepynpexaeHune: Hukora He
nyckanTe napa KbM Apexa, AoKaTo T
e obneyveHa.

Upozorenje: nikada ne tretirajte parom
odjecu koju upravo imate na sebi.

Ostrzezenie: Nigdy nie prasowac
odziezy na ciele.

CIEQ YNOTPEBA / NAKON
UPORABE / PO UZYCIU

HatucHete 6yToHa Bkn/W3kn, 3a pa
n3KnlounTe ypeaa.

Pritisnite tipku On/Off (uklj-/isklj.) da
biste iskljucili uredaj.

Wecisnij przycisk On/Off, by wytaczy¢
urzadzenie.

OTKaueTe ypefa OT KOHTaKTa.

Odspojite uredaj od strujnog
napajanja.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

V3uyakarite eavH vac ypepa aa
M3CTUHE, Npeau fa ro npubeperte.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
ohladi prije nego ga odlozite.

Przed schowaniem odczeka¢ godzine,
az urzadzenie ostygnie.




HaTucHeTe 3aknioyBaLmns MexaHy3bm
Ha pe3epBoapa 3a Boja.

Pritisnite blokator spremnika za vodu.

Wcisnij blokade pojemnika na wode.

M3Bagete pesepBoapa 3a Boaa.

Izvadite spremnik vode.

Wyjmij pojemnik na wode.

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a Boga
[OKpan.

Potpuno ispraznite spremnik vode.

Oproéznij catkowicie pojemnik na
wode.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha
MSICTOTO My Ha ypefa v ro 3aksoudeTe.

Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na uredaju i blokirajte ga.

W46z pojemnik z powrotem do
urzadzenia i zablokuj je.



AHTU KOTNEH KAMBK / z
CISCENJE KAMENCA / ANTI
CALC

M3BbpLluBanTe onepaymaTa B
NpPOBETPUBO NOMeLLeHMe.
Cis¢enje sprovedite u prostoriji s
prozracivanjem.

Wykonaj te czynnos¢ w wenty-
lowanym pomieszczeniu.

HaTucHeTe 3akniouBalmna MexaHM3bm
Ha pe3epBoapa 3a Bofja.

V13BapeTe pesepBoapa 3a Boga.

Pritisnite blokator spremnika za vodu.
Izvadite spremnik vode.

Wcisnij blokade pojemnika na wode.
Wyjmij pojemnik na wode.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Bofa ¢ 50%
BoAaa 1 50% 6an ouer.

He nsnonsearre apyrv npogyKktu 3a
OTCTpaHABaHe Ha BapOBUK.

Napunite spremnik vode s 50% vode i
50% bijelog octa.

Ne koristite sredstva za uklanjanje
kamenca.

Napetnij pojemnik 50% wody i 50%
octu.

Nie uzywaj innych produktéw do
usuwania kamienia.



BbpHeTe pe3epBoapa 3a Boja Ha
MACTOTO My Ha ypefa. YBepeTe ce,

Ye pe3epBoapbT 3a BOAA € NoCTaBeH
[06pe Ha MACTOTO CU 1 € 3aKJTIOYEH.
Vratite spremnik vode na njegovo
mjesto na uredaju. Provjerite je li
spremnik za vodu potpuno umetnut i
blokiran.

Wtéz pojemnik z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze pojemnik
jest catkowicie zablokowany na
miejscu.

BkntoyeTe ypefja B KOHTAKTa.
Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Podtacz urzadzenie do sieci.

BkntoyeTte ypepa.
Ukljucite uredaj.

Wiacz urzadzenie.

M3uyakarTe namnuukara fa cnpe aa
mura (NpubnnsnTenHo 45 cekyHAaw).
KoraTo namnuykaTa cBETW MOCTOAHHO,
YPEeAbT e roToB 3a M3Mos3BaHe.
Pricekajte da svjetlo prestane treptati
(oko 45 sekundi).

Kad svjetlo pocne stalno svijetliti
uredaj je spreman za uporabu.
Odczekaj, az Swiatto przestanie migac
(okoto 45 sekund).

Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe do uzycia.



3a ga u3nycHeTe napa, 3apbXxTe
HaTucHaT 6yToHa 3a napa.

Za oslobadanje pare drzite pritisnutu
tipku za paru.

By zwolni¢ pare, wciskaj w sposob
ciagty przycisk parowy.

OcTtaBeTe ypefa Aa paboTu, AokaTto
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce U3MNpasHn
LoKpai.

Dopustite da uredaj radi sve dok se
spremnik vode potpuno ne isprazni.
Uzywaj urzadzenia dopoki pojem-
nik na wode nie jest catkowicie
oproézniony.

HatucHeTe 6yToHa Bkn/W3kn, 3a ga
U3KnounTe ypesa.

Pritisnite tipku On/Off (uklj-/isklj.) da
biste iskljucili uredaj.

Wecisnij przycisk On/Off, by wytaczy¢
urzadzenie.

OTKaueTe ypeaa OT KOHTaKTa 1
HaTUCHeTe 3aK/oYBaLLMA MeXaHN3bM
Ha pe3epBoapa 3a Bofja.

/13BapeTe pe3epBoapa 3a Boja.

Odspojite uredaj i pritisnite blokator
spremnika vode.

Izvadite spremnik vode.
Odtacz urzadzenie z sieci i wcisnij
blokade pojemnika na wode.

Wyjmij pojemnik na wode.



HanbnHete pe3epsoapa 3a Boja
¢ makcumym 150 ml HeTpeTupaHa
yelimAHa BoAa.

Napunite spremnik za vodu s najvise
150 ml netretirane vode iz slavine.

Napetnij pojemnik maksymalnie
150 ml wodg z kranu.

BbpHeTe pesepBoapa 3a Bofja Ha
MACTOTO My Ha ypepfa. YBepeTe ce,

Ye pe3epBOapbT 3a BOAA € NMOCTaBEH
[06pe Ha MACTOTO CU 1 € 3aKJTI0YEH.
Vratite spremnik vode na njegovo
mjesto na uredaju. Provjerite je li
spremnik za vodu potpuno umetnut i
blokiran.

Wt6z pojemnik z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sig, ze pojemnik
jest catkowicie zablokowany na
miejscu.

BknioueTe ypea B KOHTaKTa.
Spojite uredaj na strujno napajanje.

Podtgcz urzadzenie do pradu.

Bkntoyete ypepa.
Ukljucite uredaj.

Wtacz urzadzenie.



M3uakaliTe namnuykaTta fia crnpe aa

mMura (MpMéAn3nTenHo 45 cekyHam).
KoraTo namnuukaTa CBETU NOCTOSHHO,
ypeabT e roToB.

Pricekajte da svjetlo prestane treptati
(oko 45 sekundi).

Kad svjetlo pocne stalno svijetliti
uredaj je spreman.

Odczekaj, az Swiatto przestanie migac
(okoto 45 sekund).

Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe.

3apa n3nycHeTe napa, 3afpbKTe
HaTUCHaT 6yTOHa 3a napa.

Za oslobadanje pare drzite pritisnutu
tipku za paru.

By zwolni¢ pare, wciskaj w sposéb
ciagty przycisk parowy.

OcTtaBeTe ypefia fAa paboTu, AoKaTo
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce U3MNpasHn
LOoKpai.

Dopustite da uredaj radi sve dok se
spremnik vode potpuno ne isprazni.

Uzywaj urzadzenia dopoki pojem-
nik na wode nie jest catkowicie
oprézniony.
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63 NOYNCTBAHE / CISCENJE /

”ﬁ CZYSZCZENIE

M3uakaiiTe efnH yac ypega ga
N3CTUHE.

Pric¢ekajte sat vremena da se potpuno
ohladi.

Odczekaj godzine do catkowitego
ochtodzenia.

3a nouncTBaHe 13nosn3BanTe camo
rbba, HaBna)kHeHa ¢ Boga.

Za ciscenje koristite spuzvu i vodu.

Uzywaj tylko gabki zwilzonej wodg do
czyszczenia.

Huvikora He muiiTe 1 He n3nnakBanTe
ypepaa AMPeKTHO Ha yelumarTa.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirite
izravno ispod slavine.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio pod kranem.




TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. T
Lv

LT

ET
Lv

LT

3. T
Lv
LT

4, ET
Lv
LT

5
Lv
LT

6. ET
Lv
LT

Sisse/vélja margutuli 7. ET
lesleganas / izslégsanas v
gaismas indikators LT
Lemputés jjungimo (isjungi-
mo) indikatorius . T
Lv
Sisse-/valjalilitusnupp T
leslégsanas / izslégsanas
poga 9* ET
Jjungimo (isjungimo) v
mygtukas LT
Aurutaja pea 10.* ET
Tvaika padeves uzgalis v
Garinimo galvuté
Aurutaja nupp LT
Tvaika padeves poga 1*ET
Garinimo jungiklis v
LT

Veepaagi lukusti
Udens tvertnes slédzis
Vandens bakelio fiksatorius

Eemaldatav veepaak
Iznemama Gdens tvertne
Nuimamas vandens bakelis

Juhtme ava
Stravas vada izeja
Laido prijungimo vieta

Alus
Pamatne
Pastatymo pagrindas

Konks uksele
Durvju akis
Dury kabliukas

Aurutaja kate

Nomainams tvaika padeves
uzgalis

Gary dangtelis

Riidehari

Auduma suka

Audinio Sepetys

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



ED ENNE KASUTAMIST /
PIRMS LIETOSANAS / PRIES
NAUDOJIMA

ET| Vajutage veepaagilukustit.

Nospiediet Gdens tvertnes slédzi.

Paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Eemaldage veepaak.

Iznemiet dens tvertni.

ENENEINENEIE]

Nuimkite vandens bakelj.

Avage vee sissevoolu stopper.
Atveriet Gdens iepildisanas atveres
vacinu.

Atidarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

m
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Taitke veepaak maksimaalselt 150 ml
too6tlemata kraaniveega.

lepildiet tvertné neattiritu krana
adeni, neparsniedzot 150 ml tilpuma.

Ipilkite j vandens bakelj iki 150 ml
neapdoroto vandens i$ ¢iaupo.

m
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E

Sulgege vee sissevoolu stopper.

Aizveriet Gdens iepildisanas atveres
vacinu.

Uzdarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Pange veepaak oma kohale tagasi

ja lukustage see seadme kilge.
Veenduge, et veepaak on korralikult
paigas.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai idens tvertne iericé
ir ievietota lidz galam.

|statykite vandens bakelj j savo vietg
prietaise ir uzfiksuokite. Vandens
bakelis turi uzsifiksuoti savo vietoje.

Riputage riided riidepuule.

Uzkariet apgérbu uz drébju pakarama.

Pakabinkite ant riby pakabos savo
drabuzj.



2 LISATARVIKUD /
PIEDERUMI / PRIEDAI

Uksele riputatav konks voimaldab
riputada riided aurutamise ajaks ukse
kilge.

@ Apgérbu var apstradat ar tvaiku,
uzkarinot to uz durvju aka.

Su dury kabliuku drabuzj galite
pakabinti ir garinti.

Riidehari avab kanga kiud, et aur
paremini labi paaseks.

Enne aurutaja harja eemaldamist

ET| ~."°° .
voi paigaldamist eemaldage seade
vooluvérgust ja laske sellel véahemalt
Ghe tunni jooksul maha jahtuda.

Auduma suka atver auduma faktaru,
tadéjadi laujot tvaikam labak ieklat

@ apgérba.

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika
suku, atvienojiet ierici no stravas
padeves un laujiet tai atdzist vienu
stundu.

Audinio $epetys pasiausia audinj, kad j
drabuzj geriau jsiskverbty garai.

Prie$ nuimdami ar uzdédami garinimo
Sepetj, istraukite prietaiso laido kistuka
i$ elektros lizdo ir palikite prietaisg
vieng valanda atvésti.

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



Aurutaja kate filtreerib veest seal
leiduva mustuse ning kaitseb kangast

veetilkade eest.

Enne aurutaja katte eemaldamist

voi paigaldamist eemaldage seade
vooluvérgust ja laske sellel véhemalt
Ghe tunni jooksul maha jahtuda.

Nomainamais tvaika padeves uzgalis
filtré Gdeni eso$os piemaisijumus un
nelauj uz auduma noklat ddens pilém.

@ Pirms nonemat vai uzliekat tvaika
padeves uzgali, izvelciet ierices vadu
no kontaktligzdas un laujiet iericei
atdzist vienu stundu.

Gary dangtelis sulaiko vandens
nesvarumus ir apsaugo audinj nuo
vandens lasy.

Pries nuimdami ar uzdédami gary
dangtelj, iStraukite prietaiso laido
kistuka is elektros lizdo ir palikite
prietaisg vieng valanda atvesti.

E) KASUTAMINE /
LIETOSANA/
NAUDOJIMAS

Uhendage seade vooluvérku.

Lulitage seade sisse.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.
@ leslédziet ierici.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.
ljunkite prietaisa.




E
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Oodake kuni margutuli I6petab
vilkumise (umbes 45 sekundi parast).

Seade on kasutamiseks valmis kui
margutuli jadb pdlema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indika-
tors (@pméram 45 sekundes).

Kad ierices gaismina deg nepartraukti,
ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti
(apie 45 sekundes).

Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Vajutage aurutaja nuppu, hoides
aurutaja harja vertikaalses asendis
suunaga endast eemale.

Turiet birsti vertikala stavokli un nos-
piediet tvaika padeves pogu; nevérsiet
birsti virziena pret sevi.

Paspauskite garinimo jungiklj,
prietaisg laikydami vertikaliai taip,
kad garinimo Sepetys bty nukreiptas
tolyn nuo jasy.

Optimaalseks kasutamiseks suunake
aurujuga mooda riiet Ulalt alla.

Optimalai izmantosanai padodiet
tvaika straklu apgérbam no augsas
uzleju.

Rekomenduojame drabuzj garinti
vertikalia kryptimi nuo virsaus j apacia.



Hoiatus : Arge kunagi aurutage
riildeesemeid siis, kui neid kannate.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet
apgérbu ar tvaiku, ja tas nav novilkts.

Ispéjimas: niekada nebandykite
drabuzio garinti jj apsivilke.

m
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3 PARAST KASUTAMIST /
PECLIETOSANAS / PO
NAUDOJIMO

Seadme viljalllitamiseks vajutage
sisse-/vdljaltlitusnuppu.

lerici izsledz, nospieZot ieslégsanas /
izslegsanas pogu.

Paspauskite jjungimo (isjungimo)
mygtuka ir prietaisa isjunkite.

m
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Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Izvelciet ierices vadu no
kontaktligzdas.

m
ENENE]

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice
atdziest, un tikai tad novietojiet ierici
uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj

valanda atvésti.

m
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Vajutage veepaagi lukustit.

Nospiediet Gdens tvertnes slédzi.

Paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Eemaldage veepaak.

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Tlhjendage veepaak taielikult.

Izlejiet no tvertnes visu adeni.

ISpilkite i$ vandens bakelio visa
vandenij.

Pange veepaak oma kohale ja lukus-
tage see seadme kiilge.

lelieciet atpakal iericé tdens tverti un
nofikséjiet to.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo
vieta prietaise ir uzfiksuokite.



3 KATLAKIVI EEMALDAMINE /

m
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ATKAI,..I,(Oglv\NA/ KALKIY
NUOSEDU SALINIMAS

Teostage neid toiminguid hasti
ventileeritud ruumis.

Dariet to védinama telpa.

Sig procedirg vykdykite gerai védina-
moje patalpoje.

Vajutage veepaagi lukustit.
Eemaldage veepaak.

Nospiediet Gdens tvertnes slédzi.
Iznemiet dens tvertni.
Paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Nuimkite vandens bakelj.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja
50% ulatuses dadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi eemalda-
mise vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50% Gdens un
50% balta etika.

Neizmantojiet citus atkalkosanas
lidzek]us.

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto ir
vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy salinimo

priemoniy.
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Pange veepaak oma kohale.
Veenduge, et veepaak on korralikult
paigas ja lukustatud.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai idens tvertne iericé
ir ievietota lidz galam un ir nofikséta.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo
vietg prietaise. Patikrinkite, ar
vandens bakelis jsistaté j savo vieta ir
uzsifiksavo.

Uhendage seade vooluvérku.
lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

Lulitage seade sisse.
leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.

Oodake kuni margutuli I6petab
vilkumise (umbes 45 sekundi parast).
Seade on kasutamiseks valmis kui
margutuli jadb polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indika-
tors (@pméram 45 sekundes).

Kad ierices gaismina deg nepartraukti,
ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti
(apie 45 sekundes).

Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.
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Aurutamiseks hoidke aurutaja nuppu
all.

Lai padotu tvaiku, turiet nospiestu
tvaika padeves pogu.

Kad purksty garai, paspauskite ir
laikykite nuspaude garinimo jungiklj.

Laske seadmel té6tada seni, kuni
veepaak on taiesti tiihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
Gdens tvertne ir pilniba tuksa.
Garinkite, kol visiskai istustinsite
vandens bakelj.

Seadme valjalulitamiseks vajutage
sisse-/valjalulitusnuppu.

lerici izslédz, nospieZot ieslégsanas /
izslegsanas pogu.

Paspauskite jjungimo (isjungimo)
mygtuka ir prietaisa iSjunkite.

Eemaldage seade vooluvérgust ja
vajutage veepaagi lukustit.

Eemaldage veepaak.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligz-
das un nospiediet idens tvertnes
sledzi.

Iznemiet dens tvertni.

Atjunkite prietaisg nuo elektros
lizdo ir paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Nuimkite vandens bakelj.
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Taitke veepaak maksimaalselt 150 ml
tootlemata kraaniveega.

lepildiet tvertné neattiritu krana
Gdeni, neparsniedzot 150 ml tilpuma.

Ipilkite j vandens bakelj iki 150 ml
neapdoroto vandens i$ ¢iaupo.

Pange veepaak oma kohale.
Veenduge, et veepaak on korralikult
paigas ja lukustatud.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne iericé
ir ievietota lidz galam un ir nofikséta.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo
vietg prietaise. Patikrinkite, ar
vandens bakelis jsistaté j savo vieta ir
uzsifiksavo.

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

ljunkite prietaisg j elektros lizda.

Lilitage seade sisse.
leslédziet ierici.

ljunkite prietaisa.
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Oodake kuni margutuli I6petab
vilkumise (umbes 45 sekundi parast).

Seade on valmis kui margutuli jadb
polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indika-
tors (apméram 45 sekundes).

Kad ierices gaismina deg nepartraukti,
ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti
(apie 45 sekundes).

Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Aurutamiseks hoidke aurutaja nuppu
all.

Lai padotu tvaiku, turiet nospiestu
tvaika padeves pogu.

Kad purksty garai, paspauskite ir
laikykite nuspaude garinimo jungiklj.

Laske seadmel tootada seni, kuni
veepaak on taiesti tiihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
adens tvertne ir pilniba tuksa.

Garinkite, kol visiskai istustinsite
vandens bakelj.



(3 PUHASTAMINE / TIRISANA /

% VALYMAS

Oodake umbes Uks tund kuni seade
on jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir
pilniba atdzisusi.

Palaukite vieng valanda, kad prietaisas
visiskai atausty.

m
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Puhastamiseks kasutage ainult veega
niisutatud Svammi.

Tiri$anai izmantojiet tikai ar adeni
samitrinatu sakli.

m
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Valykite tik drégna kempinéle.

Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
ierici tiesi virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

m
=) (=] (=]




MEPITPAOH NPOIONTOX / TERMEKISMERTETO / DESCRIEREA

PRODUSULUI
1. EL Owteawvn évdeién 6. EL Anoomnwuevn de€apevi
Evepyomoinong/ vepou
Amevepyoroinong HU Kivehetd viztartaly
HU Allapotjelz6 fény RO Rezervor de api detasabil
RO Indicator luminos pornit/
oprit (On/Off) 7. EL ‘E€oSoc kahwdiov
2 EL ) ) HU Tapkabel kimenet
' IIAKtpo Evepyomoinone/ RO lesirea cablului de alimentare
Amevepyomoinong
HU On/Of (be-/kikapcsold) 8. EL Bdonotipienc
gomb HU Talapzat
RO Buton pornit/oprit RO Bazs de asezare
(On/Off) ’
9.* EL ravt{ogmopta
3. EL Kepali atuov ) ,c q" p C,, )
B HU Ajtéra régzithets akasztd
HU Gozfujo fej . .
) RO Carlig pentru usa
RO Cap de evacuare a aburului
10.* EL  Kahuppa atpol
4. EL =xavddin atpov ) Hua oty
B HU Fej burkolat
HU Goz6lés gomb B .
RO Husa de protectie pentru
RO Declansator de abur tesaturi delicate
5. EL Acgdheia Se€apevic vepol 11* EL BoUptoa upacudtey
HU viztartaly régzité HU Szévetkefe
RO Buton de blocare a rezervor- RO Perie pentru tesaturi groase

ului de apa

* EL E€aptatai améd o povtého / HU Modelltél fiiggéen / RO Tn functie de model



&N MPIN ANO TH XPHEH / i
HASZNALAT ELOTT /
INAINTE DE UTILIZARE

Miéote TNV ac@daAela TG Se€apevig
vepou.

Nyomja le a viztartaly rogzit6jét.

Apasati pe butonul de blocare a
rezervorului de apa.

Apaipéote Tn Se€apevr vepou.

Vegye ki a viztartalyt.

BIE[=] BE

Scoateti rezervorul de apa.

Avoi€te To Mwpa 10680V VEPOU.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Deschideti capacul de admisie a apei.

EIEIRE]

lepiote T de€apevn vepou pe €wg Kalt
150 ml am\é vepd Bpuong.

Toltse meg a tartalyt max. 150 mm
kezeletlen csapvizzel.

Umpleti rezervorul de apa cu
maximum 150 ml de apa netratatd, de
la robinet.

B [E [#]
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KAeioTe To mwpa €10680u vepou.
Zérja vissza a kupakot.

Inchideti capacul de admisie a apei.

TomoBetiote Eavd Tn Seapevi vepou
oTn B€0n TG KAl aoPANIOTE TN OTN
ouokeun. BeBaiwBeite 6t1 n Se€apeviy
VEPOU €ival TARPWC TOMOBETNUEVN
otn Béon .

Helyezze vissza a viztartalyt a
készulék-re, és rogzitse. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a viztartaly
megfeleléen rogzilt a helyére.

Asezati rezervorul de apa la loc pentru
a-l bloca pe aparat. Asigurati-va ca
rezervorul de apa este complet fixat in
locasul sau.

Kpepdote 1o pouxo oag o€ pia
KPEUAOTPA.

Akassza a kezelend6 ruhat egy vallfara.

Asezati articolul de imbracdminte pe
un umeras.



B2 EZAPTHMATA /
TARTOZEKOK / ACCESORII

XpnotpomotnoTe Tov yavt{o moptag
@ yla va KpeUAOETE Ta vduaTta ota
omoia BENETE va EQAPUOCETE TOV ATHO.

Az ajtéra szerelheté akasztd lehetévé
@ teszi a ruhdk ajtdra torténd akasztasat
a g6zkezeléshez.

Carligul pentru usd va permite sd va
agatati hainele pentru a le calca in

pozitie verticala, pe o suprafata plana.

H Bouptoa vedopatog avoiyel TNV
UEAVON TWV POUXWV Yla KAAUTEPN
Sigiobuon Tou atpou.

@ Mpwv va agalpéoete f va
TIPOCAPTAOETE TN FoUPTOA ATHOU,
BydAte Tn ouokeun amo Tnv mpila Kat
APNOTE TN VA KPUWOEL yIa pia wpa.

A textilkefe szétnyitja a textiliak redéit
a jobb gézpenetracio érdekében.

@ A kefe eltavolitasa/felhelyezése el6tt
vélassza le a késziiléket a hal6zati
aramforrasrdl és hagyja egy 6ran
keresztiil kihdlni.

Peria pentru materialele groase
aranjeaza firele din tesatura pentru o

mai buna patrundere a aburului.
nainte de a scoate sau de a atasa
peria, deconectati aparatul si lasati-l sa
se raceasca timp de o ora.

*EL E€aptdtat and to povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO Tn functie de model
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To KAAUPHA ATHOU QINTPAPEL TOUG
PUTTOUG OTO VEPO KAL TIPOOTATEVEL

TO UPACHATA ATIO TUXOV onuadia
oTayovwy vepou.

Mpwv va apaipéoete } va
TIPOCAPTHOETE TO KAAUMUA ATUOU,
Bydhte Tn ouokeun amo tnv mpila Kat
QAPAOTE TN Va KPUWOEL yla pia wpa.

A fej burkolata kisz(ri a vizben lévé
idegen anyagokat, és megvédia
textilidkat a vizcseppektdl.

A burkolat eltévolitasa/felhelyezése
elétt valassza le a késziiléket a halozati
aramforrasrél és hagyja egy 6ran ke-
resztll kihdlni.

Husa de protectie filtreaza impuritatile
din apd si protejeaza tesaturile delicate
impotriva scurgerilor de apa.

nainte de a scoate sau de a monta
husa de protectie, deconectati
aparatul si lasati-l sa se raceasca timp
deoora.

D XPHIH/ HASZNALAT /

(e
{0

UTILIZARE

BdAte Tn ouokeun otnv mpila.

Evepyomolnote tn ocuokeun.

Csatlakoztassa a készlléket az
aramforrashoz.

Kapcsolja be a készuléket.
Conectati aparatul la priza.
Porniti aparatul.
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Mepipévete péxpl To W va
otauatioet va avaBooPrivel (mepimou
45 SeuTepONETTAQ).

‘Otav otabepomnoindei n pwtevn
€vdel€n, n ouokeun oag Ba givatl £Tolun
yta xprion.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja
a villogast (kb. 45 masodperc).

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a
készulék hasznélatra kész.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent
(aproximativ 45 de secunde).

Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.

Matrote To MAAKTPO ATHOU
mpoaoéyovtag n fouptoa atuoL va
eival oTpappévn Hakpld amo odg,
KPATWVTAG TN 0€ KABeTN Béon,
Nyomja meg a géz6lés gombot ugy,
hogy a készilék figgbleges allapotban
legyen és a kefe Ontél elfelé nézzen.
Apasati declansatorul de abur tinand
capul de evacuare a aburului indreptat
in sens opus dumneavoastra si in
pozitie verticala.

la BéNTioTa anmoteAéopata, TEPACTE
TOV ATHO MAVW amod TO POUXO OAG ME
KatevBuvon améd mMAvw PO Ta KATW.
Az optimalis hasznalat érdekében
felulrél lefelé mozgassa go6ztisztitd
készuléket a ruhan.

Pentru utilizare optima, treceti jetul
de abur pe articolul de imbracaminte
de la partea superioard spre partea
inferioara.
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Mpoeidomnoinon: MNoté va unv
£QapUOleTe aTuo o€ €va poUuyo OTav
KATTOLlOG TO POPAEL.

Figyelmeztetés: Soha ne g6z4ljon
olyan ruhadarabot, amelyet valaki
éppen visel.

Atentie: Nu utilizati niciodatad jetul de
abur pe un articol de imbracaminte in
timp ce este purtat.

META THXPHEH /
HASZNALAT UTANI
TEENDOK / DUPA UTILIZARE

Matote To mAnkTpo Evepyomnoinong/
Amevepyomoinong yla va KAEIoeTe TN
OUOKEUN.

A késziilék kikapcsoldsahoz nyomja
meg az On/Off (be-/kikapcsold)
gombot.

Apasati pe butonul pornit/oprit pentru
a opri aparatul.

BydAte Tn ouokeun amo tnv mpila.
Huzza ki a késziiléket.

Scoateti aparatul din priza.

MepluéveTte pia wpa yla va KPUWOEel

N GUOKEVN 0OG TTPLV ATO TNV
amoBnkeuon.

Térolas el6tt varjon fél 6rat, hogy a
készulék lehdljon.

Asteptati timp de o ora pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.



Miéote TNV aoc@dalela g Se€apevig
vepou.

Nyomja le a viztartaly rogzitéjét.

Apasati butonul de blocare a rezervo-
rului de apa.

B & [=]

Agaipéote Tn Se€apevn vepou.

Tavolitsa el a viztartalyt.

EINERE

Scoateti rezervorul de apa.

Ade1doTe evieAw¢ Tn Se€apevn vepou.

Uritse ki a tartalyt.

3] & [=]

Goliti complet rezervorul de apa.

TomoBetoTe KAl TAAL TN de€apevn
VEPOU OTN CUOKEUN KAl A0QANIOTE TnV.

Helyezze vissza és rogzitse a tartdlyta
késziiléken.

Asezati rezervorul de apa la loc si apoi
blocati-I.

EIHRE




VIZKOTELENITES /
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ELIMINAREA CALCARULUI

MpayuatonolnoTe autry T A&ltoupyia
o€ SwudTio pe e€agptopod.

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben
végezze.

Efectuati aceastd operatie intr-o
camera ventilatd.

Miéote TNV ac@dalela g Se€apevig
vepou.

Apaipéote Tn Se€apevi vepou.
Nyomja le a viztartaly rogzitéjét.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Apasati butonul de blocare a rezervo-
rului de apa.

Scoateti rezervorul de apa.

lepiote T de€apevn vepou pe 50%
VEPO Kat 50% Aeuko VL.

Mnv xpnotpomoleite dAAa mpoidvta
a@aldtwong.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel és
50% ecettel.

Ne hasznéljon mas vizkéoldé szert.

Umpleti rezervorul de apa jumatate cu
apa si jumatate cu otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare

a calcarului.
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TomoBetioTe Kal AL TN de€apevn
VvEPOU 0Tn B€0N TNG 0T GUOKEUN.
BeBaiwOeite 611 n de€auevn vepol
gival MARpw¢ tomoBetnuévn otn Béon
™G Kat ao@aNopévn.

Helyezze vissza tartélyt a készilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartély
megfeleléen rogziilt a helyére.

Asezati rezervorul de apa la loc, pe
aparat. Asigurati-va cd rezervorul de
apa este complet fixat si blocat.

BdAte Tn cuokeun otnv mpida.

Csatlakoztassa a késztiléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

Evepyomolnote Tn ouokeun.
Kapcsolja be a készuléket.
Porniti aparatul.

MepIUEVETE PEXPL TO PWC VA
otaupatoel va avaBoofrivel (mepimou
45 SeuTePONETTAQ).

‘Otav otaBeporoindei n pwtevn évoeiln,
n ouokeun oag Ba ivat £Toiun yia xprion.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja
avillogast (kb. 45 masodperc).

Amikor a fény folyamatosan vildgit, a
készulék hasznélatra kész.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent
(aproximativ 45 de secunde).

Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.
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[0 va ameAeubepwOoETE ATUO, TATHOTE
OUVEXOUEVA TO TTANKTPO ATHOU.

A g6z6léshez folyamatosan tartsa
nyomva a gombot.

Pentru a elibera aburul, apasati
continuu pe butonul de abur.

A@OTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYOEL
péxptn de€apevr) vepou va adeldoel
EVTEAWC.

Addig mikddtesse a késziiléket, amig
a viztartaly teljesen kiurdil.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.

Matriote To mAktpo Evepyomoinong/
Amnevepyomoinong yla va KA&ioETe Tn
OUOKEUN.

A készulék kikapcsoldsahoz nyomja
meg az On/Off (be-/kikapcsold)
gombot.

Apdsati pe butonul pornit/oprit pentru
a opri aparatul.

BydAte Tn ouokeun amo tnv mpila kat
TATAOTE TNV ac@AAela TnG de€apevng
vepou.

Apaipéote Tn Se€apevri vepou.
Valassza le a késziiléket a halozati
aramforrasrél és nyomja le a tartaly
rogzitéjét.

Tavolitsa el a viztartalyt.

Deconectati aparatul de la priza si apa-
sati butonul de blocare a rezervorului
de apa.

Scoateti rezervorul de apa. @
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lepiote T de§apevn vepou pe €wg Kal
150 ml amAé vepd Bpuong.

Toltse meg a tartalyt max. 150 mm
kezeletlen csapvizzel.

Umpleti rezervorul de apa cu
maximum 150 ml de apa netratata de
la robinet.

TomoBetrioTe Kal MAAL TN defapevn
vePOU 0Tn B€0N TNG 0TN GUOKEUN.
BeBawwBeite 611 n de€apevn vepol
gival MApw¢ TomoBetnpévn otn Béon
™G KAt ACPONCPEVN.

Helyezze vissza tartélyt a késziilékbe.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly
megfeleléen rogzilt a helyére.

Asezati rezervorul de apa la loc, pe
aparat. Asigurati-va ca rezervorul de
apa este complet fixat si blocat.

BdAte Tn ouokeur otnv mpila.

Csatlakoztassa a késztiléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

Evepyomolnote tn ouokeun.
Kapcsolja be a készuléket.

Porniti aparatul.
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MepluéveTe pEXPL TO PWG va
otapatrioet va avapoofrivel (mepimou
45 SeutepONeTTQ).

‘Otav otabepomoindei n pwtelvn
€vdelfn, n cuokeun oag Ba sival
£Tolun.

Varja meg, amig a jelz6fény
abbahagyja a villogast
(kb. 45 masodperc).

Amikor a fény folyamatosan vildgit, a
késziilék hasznalatra kész.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent
(aproximativ 45 de secunde).

Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.

Mo va ameAevBepwoETe ATUO, TATHOTE
OUVEXOHUEVA TO TTARKTPO ATHOU.

G6z6léshez folyamatosan tartsa
nyomva a gézolés gombot.

Pentru a elibera aburul, apasati
continuu pe butonul de abur.

A@ROTE TN OUOKEUN Va AEITOUPYOEL
péxptn de€apevr) vepou va adeldoel
EVTEAWG.

Addig mikddtesse a késziiléket, amig
a viztartaly teljesen kiurdl.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.

()



o ) KAGAPIZMOE / TISZTITAS /
?“‘3] -
A CURATARE

MepiuéveTte pia Wwpa yla va KPUWOEL
EVTEAWG.

Varjon egy 6ran keresztiil, hogy a
készulék teljesen kihdiljon.

Asteptati timp de o ord pentru racirea
completd a aparatului.

B [E[=]

KaBapioTe pe éva o@ouyydpl e VEPO.
A késziiléket kizérélag nedves szivacs
segitségével tisztitsa.

Utilizati un burete si apa pentru
curatare.

3] & [=]

MoTé va unv MAEVETE Kal va unv
Eem\éveTe TN CUOKeUN ameuBeiag KATw
amo TPEXOUHEVO VEPO.

Soha ne mossa vagy oblitse ki a
készuléket kozvetlenil csap alatt.
Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct sub jet de apa

B [E [




OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA

1. SR

SK
SL

SR

SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR
SK
SL

SR

SK
SL

Svetlosni indikator 7. SR

ukljucenosti/iskljucenosti SK

Zap/Vyp kontrolka SL

Svetlobni indikator za vkl./

izkl. 8. SR
SK

Taster za ukljucivanje/

S SL

iskljucivanje

9* SR
SK

SL

10.* SR
SK
SL

11.* SR
SK
SL

Hlavny vypinac
Gumb za vkl./izkl.

Glava za paru
Naparovacia hlava
Parna glava

Taster za paru
Naparovacia spust
Sprozilec za paro

Brava rezervoara za vodu
Poistka nadrZe na vodu
Zaklep posode za vodo

Demontazni rezervoar za
vodu

Odnimatelna nadrz na vodu
Snemljiva posoda za vodo

Izlaz za kabl
Vystup kabla
Izhod kabla

Baza
Stojanova zakladna
Podstavek

Kuka za vrata

Hacik

Obesalnik za vrata
Poklopac za paru
Naparovacia krytka
Pokrovcek za paro

Cetka za tkaninu
Latkova kefa
Krtaca za tkanino

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela



N PRE UPOTREBE / PRED i
POUZITIM / PRED
UPORABO

Pritisnite bravu rezervoara za vodu.

Stlacte poistku nadrze na vodu.

Pritisnite zaklep posode za vodo.

Skinite rezervoar za vodu.
Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

Otvorite ¢ep ulaza za vodu.

Otvorte uzaver privodu vody.

Odprite zamasek dotoka za vodo.

Napunite rezervoar za vodu netreti-
ranom vodom sa ¢esme, maksimalno
150 ml.

B [k BB [FEE [#E

Naplrite nddrzku na vodu maximalne
so 150 ml neupravenej vody z
vodovodu.

Posodo za vodo napolnite z najvec
150 ml neobdelane vode iz pipe.

=] 7]
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Zatvorite ¢ep ulaza za vodu.
Zatvorte uzaver privodu vody.

Zaprite zamasek dotoka za vodo.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto da bi se zaklju¢ao na aparatu.
Vodite ra¢una da rezervoar za vodu
bude potpuno postavljen na njegovo
mesto.

Vratte nadrzku na vodu na miesto pre
jej zaistenie. Uistite sa, ze nadrz na
vodu je celkom na mieste.

Posodo za vodo namestite nazaj, tako
da se zaskoci na aparat. Posoda za
vodo mora biti dobro pritrjena.

Okacite odecu na vesalicu.
Zaveste oblecenie na vesiak na 3aty.

Obesite oblacilo na obesalnik.

(]



2 DODACI/ PRISLUSENSTVO /
DODATK

Kuka za vrata vam omogucava da

okacite odecu radi vertikalnog

peglanja.

@ Hac¢ik umoznuje zavesit vas odev pre
naparovanie.

@ Oblacilo, ki ga Zelite obdelati s paro,
lahko obesite na obesalnik za vrata.

Cetka za tkaninu otvara tkanje tkanine
radi boljeg prodiranja pare.

Pre skidanja ili stavljanja cetke za paru,
iskljucite aparat iz uti¢nice i ostavite ga
da se hladi sat vremena.

Latkova kefa otvara véazby tkaniny pre
lepsie preniknutie pary.

@ Pred vybratim alebo pripojenim
parnej kefy odpojte spotrebic od
elektrickej siete a nechajte ho ochladit
jednu hodinu.

Krtaca za tkanino odpre tkanino, da
para vanjo bolje prodira.

@ Preden odstranite ali nataknete parno
krtaco, izkljucite aparat in pocakajte
eno uro, da se ohladi.

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela



Poklopac za paru filtrira necistoce iz
vode i $titi tkaninu od kapanja vode.

Pre skidanja ili stavljanja poklopca
za paru, iskljucite aparat iz uti¢nice i
ostavite ga da se hladi sat vremena.

Naparovacia krytka filtruje vodné
necistoty a chrani tkaninu pred
vodnymi kvapkami.

@ Pred vybratim alebo pripojenim
naparovacej krytky odpojte spotrebic
od elektrickej siete a nechajte ho
ochladit jednu hodinu.

Parni pokrovcek filtrira necistoce v
vodi in $¢iti blago pred kapljicami

@ vode.
Preden odstranite ali nataknete
parni pokrovcek, izkljucite aparat in
pocakajte eno uro, da se ohladi.

X UPOTREBA / POUZIVANIE /
UPORABA

Ukljucite aparat u uti¢nicu.
Ukljucite aparat.

@ Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.
Zapnite spotrebic.

@ Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.
Vkljucite aparat.




Sacekajte da lampica prestane da
treperi (priblizno 45 sekundi).
Kad lampica ravhomerno svetli, aparat
je spreman za upotrebu.
Pockajte, kym kontrolka prestane
@ blikat (priblizne 45 sekund).
Ked'kontrolka trvalo svieti, je vas
pristroj pripraveny na pouzivanie.
Pocakajte, da lu¢ka neha utripati
@ (priblizno 45 sekund).

Ko lu¢ka miruje, je aparat pripravljen
za uporabo.

Pritisnite taster za paru drzeci cetku

za paru okrenutu dalje od sebeiu

uspravnom polozaju.

naparovacou kefou smerom seba vo

@ Stlacte naparovacie tlacidlo s
zvislej polohe.

parna krtaca obrnjena proc¢ od vas in

@ Pritisnite gumb za paro, tako da je
jo drzite v navpi¢nem polozaju.

Za optimalnu upotrebu, prelazite

mlaznicama za paru od gornjeg ka

donjem delu odece.

@ Pre optimalne vyuZitie nechajte prudit
paru po vasom odeve zhora nadol.

Za uporabo sunka pare po oblacilu
spuscajte od zgoraj navzdol.
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Upozorenje: Vertikalno peglanje nije
dozvoljeno na odeci koja se nalazi na
nekoj osobi.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev,
ktory je obleceny.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte
s paro, kadar ga imate oblecenega.

NAKON UPOTREBE / PO
POUZITI/ PO UPORABI

Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuci-
vanje da iskljucite aparat.

Stlacte tlacidlo hlavny vypinac pre
vypnutie pristroja.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in izklopite
aparat.

Iskljucite aparat iz uti¢nice.

Odpojte spotrebic.

Aparat izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja.

Sacekajte sat vremena da se aparat
ohladi pre nego $to ga odlozite.

Pred uloZenim pockajte priblizne hodi-
nu, pokym vas spotrebic nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.

(=)
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Pritisnite bravu rezervoara za vodu.

Stlacte poistku nadrze na vodu.

Pritisnite zaklep posode za vodo.

Skinite rezervoar za vodu.

Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnite.

Posodo za vodo v celoti spraznite.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu i zakljucajte ga.

Vratte nadrzku na vodu na miesto a
zaistite ju.

Posodo za vodo namestite nazaj na
aparat, tako da se zaskoci.
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UKLANJANJE KAMENCA/ z
ODVAPNENIE /
ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA

Ovu operaciju radite u provetrenoj
prostoriji.

Vykonavajte tuto ¢innost vo vetranej
miestnosti.

To delajte v odprtem prostoru.

Pritisnite bravu rezervoara za vodu.
Skinite rezervoar za vodu.

Stlacte poistku nadrze na vodu.
Vyberte nadrz na vodu.

Pritisnite zaklep posode za vodo.
Odstranite posodo za vodo.

Napunite rezervoar za vodu sa 50%
vode i 50% belog sirceta.

Ne koristite druge proizvode za
uklanjanje kamenca.

Naplrite nddrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bieleho octu.

Nepouzivajte Ziadne iné odvaprovacie
prostriedky.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.
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Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu. Vodite racuna da
rezervoar za vodu bude potpuno
postavljen na svoje mesto i zakljucan.

Vratte nadrzku na vodu na miesto.
Uistite sa, Ze nadrz na vodu je celkom
na mieste a zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na
aparat. Posoda za vodo mora biti
dobro pritrjena in zaskocena.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.
Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.
Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Sacekajte da lampica prestane da
treperi (priblizno 45 sekundi).

Kad lampica ravnomerno svetli, aparat
je spreman za upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane
blikat (priblizne 45 sekund).

Ked kontrolka trvalo svieti, je vas
pristroj pripraveny na pouzivanie.
Pocakajte, da lucka neha utripati
(priblizno 45 sekund).

Ko lu¢ka miruje, je aparat pripravljen
za uporabo.



B BB [FEE (kEE

=] [

Da ispustite paru, kontinuirano
pritiskajte taster za paru.

Ak chcete uvolnit paru, nepretrzite
stldcajte naparovacie tlacidlo.

Za sproscanje pare neprekinjeno
pritiskajte na gumb za paro.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar
za vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo povsem ne sprazni.

Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuci-
vanje da iskljucite aparat.

Stlacte tlacidlo hlavny vypinac pre
vypnutie pristroja.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in izklopite
aparat.

Iskljucite aparat iz uti¢nice i pritisnite
bravu rezervoara za vodu.

Skinite rezervoar za vodu.

Odpojte spotrebic a stlacte poistku
nadrze na vodu.

Vyberte nadrz na vodu.

Izkljucite aparat in pritisnite zaklep
posode za vodo.

Odstranite posodo za vodo.

(2]
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Napunite rezervoar za vodu netreti-
ranom vodom sa ¢esme, maksimalno
150 mL.

Naplnite nadrzku na vodu maximalne
50 150 ml neupravenej vody z
vodovodu.

Posodo za vodo napolnite z najvec 150
ml neobdelane vode iz pipe.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu. Vodite racuna da
rezervoar za vodu bude ta¢no postavl-
jen na svoje mesto i zakljucan.

Vratte nadrzku na vodu na miesto.
Uistite sa, Ze nadrz na vodu je celkom
na mieste a zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na
aparat. Posoda za vodo mora biti
dobro pritrjena in zaskocena.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.
Spotrebi¢ zapojte do zésuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

Ukljucite aparat.
Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.
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Sacekajte da lampica prestane da
treperi (priblizno 45 sekundi).

Kad lampica ravnomerno svetli, aparat
je spreman.

Pockajte, kym kontrolka prestane
blikat (priblizne 45 sekdnd).

Ked kontrolka trvalo svieti, je pristroj
pripraveny.

Pocakajte, da lucka neha utripati
(priblizno 45 sekund).

Ko lu¢ka miruje, je aparat pripravljen.

Da ispustite paru, kontinuirano
pritiskajte taster za paru.

Ak chcete uvolnit paru, nepretrzite
stlacajte naparovacie tlacidlo.

Za sproscanje pare neprekinjeno
pritiskajte na gumb za paro.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar
za vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo povsem ne sprazni.
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SCENJE / CISTENIE /
ISCENJE

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte hodinu do uplného
vychladenia.

Pocakajte eno uro, da se povsem
ohladi.

Za ¢iscenje koristite samo sunder i
vodu.

Pouzivajte iba $pongiu s vodou na
Cistenie.

Za ¢is¢enje uporabite samo gobo in
vodo.

Ne perite i ne ispirajte aparat direktno
iznad umivaonika.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.



OPIS APARATA / shaazidaandnsouai

1. BS
TH
2. BS
TH
3. BS
TH
4. BS
TH
5. BS
TH
6. BS
TH

Indikator ukljucenosti/
isklju¢enosti

Jauanalviile/da

Tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje
uile/ta

Parna glava
anulati

Okidac za paru
uvinlaii

Tipka za oslobadanje
spremnika za vodu
f&andorin

Odvojivi spremnik za vodu
Forhuuuaaals

* BS Zavisno od modela / TH fuagjfusu

7. BS
TH
8. BS
TH
9* BS
TH
10.* BS
TH
11.* BS
TH

Izlaz kabla
wFusnel

Baza
FIU VU960

Kukica za vrata
azaanaIuLlsLe

Poklopac za paru
dhazunsalain

Cetka za tkaninu
wilsvilam



ED PRIJE UPOTREBE / i

naun1slaivu

Pritisnite tipku za oslobadanje
spremnika za vodu.

Aaf&andath

Izvadite spremnik za vodu.

aandinaan

Otvorite ¢ep za otvor za vodu.

laehandoti

wninlszihduasludailagesn

Napunite spremnik vode sa najvise
150 ml netretirane vode iz slavine.
150 ua.
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Zatvorite ¢ep za ulaz vode.

tlarhandaii

Vratite spremnik za vodu na mjesto
kako biste zakljucaji aparat i zatim ga
ukljucite. Provjerite je li spremnik za
vodu ispravno postavljen na mjesto.

’Laiﬁaﬁma”mﬁwi]l,mﬂoLﬁmw“aﬁaﬂ

lﬂ%ﬂx‘l}téﬁtaﬂnﬂﬁﬂ aadaulynilain
Tddotinuuainua?

Objesite odjecu na vjesalicu za odjecu.

TLiumnuduauiany
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DODATNA OPREMA /
alnsaitasu

Kukica za vrata omogucava da objesite
svoju odjecu koju zelite ispeglati.

asuauulszgladdmiunmuians
AugIalaiin

Cetka za tkaninu otvara tkanje za
bolje prodiranje pare.

Prije uklanjanja ili pri¢vrséivanja parne
Cetke, iskljucite aparat i ostavite da se
hladi jedan sat.

wilsodlarnagahatilaih
wnsndulasinlafau

Aauaaavdadnsoulselalin aanldn
udildaalvitasasaaraausauiiiu
nanileiug

*BS Zavisno od modela / TH fluagifusu



Poklopac parne glave filtrira necistoce
iz vode i §titi tkaninu od kapanja vode.

Prije uklanjanja ili pri¢vrsc¢ivanja
poklopca za paru, iskljucite aparat i
ostavite da se hladi jedan sat.

azunsylaiihunsasdoiiatutui
uavilavAuinnaalgun

Aauaaavdafnnenzunslail oan
lanuarldaalvitedasaananusau
Hlunawmiledlug

EX UPOTREBA/
A5 Taleu

Prikljucite aparat u struju
Ukljucite aparat.

WRouldnedag

naLflawa3ag




Pricekajte da svjetlo prestane treperiti
(oko 45 sekundi).

Kad svjetlo prestane treperiti, aparat je
spreman za upotrebu.

saaunnnasnganswiy (Ussuna
45 3uni)

dialWvaangwsy usaeiadasnsan
Tafou

Pritisnite tipku za paru pomocu parne
Cetke okrenute od vaseg lica, drzedi je
u vertikalnom polozaju.

natulatiuiavinlath Taavuulse
Taiaanandaauazialusiumis
UUIAY

Za optimalnu upotrebu mlazovima
pare prelazite po odjeci odozgo prema
dolje.

dwunsldouldadnogean wu'latii
nutgammaaammnnumsha



Upozorenje: Nikada ne tretirajte

parom odjecu koju trenutno nosite

na sebi.

AGiau: Liasldlaidudar o
nauldas

2 NAKON UPOTREBE /
uavN13 209U

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuci-
vanje kako biste iskljucili aparat.

-
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aniluile/taiatiainias

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

aanldniaias

-
Z2| 7]

Prije odlaganja pricekajte sat vremena
kako bi se aparat ohladio.
elindehlneiialitaiasnaianiu
sau uarFoLAuaim

—
Z] 7]
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Pritisnite tipku za oslobadanje
spremnika za vodu.

Aaf&andath

Izvadite spremnik za vodu.

pandoinaan

Ispraznite spremnik za vodu potpuno.

withaananndetinlviviue

Vratite spremnik za vodu na mjesto na
aparatu, zakljucajte ga.
1&dothnduind oGy uaHdan
Ty



3 UKLANJANJE KAMENCA /

ANIAUNZNT U

Obavljajte ovu radnju u provjetrenoj
prostoriji.

sdfiunsiueauiluviasiifiannia
anewm

Pritisnite tipku za oslobadanje
spremnika za vodu.

Izvadite spremnik za vodu.

ARM&andItn
pandainaan

Napunite spremnik vode sa 50% vode i
50% bijelog sirceta.

Nemojte koristiti druge proizvode za
uklanjanje kamenca.

Wiy 50% uaziiausugy 50% a9
Tuduin
vulindasariudaasuazniuiu

Vratite spremnik za vodu na mjesto
na aparatu. Provjerite je li spremnik za
vodu ispravno postavljen i blokiran.
’Ldﬁaﬁ'\na“mﬁwhvl,mﬂmﬁu ATIARAU
Biwilandandaihuiuaiinua
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Prikljucite aparat u struju

Wouldnieiae

Ukljucite aparat.

aailaa3ag

Pricekajte da svjetlo prestane treperiti
(oko 45 sekundi).

Kad svjetlo prestane treperiti, aparat je
spreman za upotrebu.
saaunNInznganywiy (Ussunal

45 Ju9i)

dalWuaangwsy uanginedaonsau
Tafou

Za pustanje pare drzite pritisak na tipki
za paru.

natulathathesaiiav

Wanulain



Dopustite da aparat radi sve dok se
spremnik za vodu potpuno ne isprazni.

aanlitadagvinaruautihludonun

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuci-
vanje kako biste iskljucili aparat.

antlutle/faiatlaedas

Iskljucite aparat i pritisnite tipku za
oslobadanje spremnika za vodu.

Izvadite spremnik za vodu.

nanlanzasudInadfandeii oan
dviinaan

Napunite spremnik vode sa najvise
150 ml netretirane vode iz slavine.

wninlszihduasludnivlagesa
150 ua.
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Vratite spremnik za vodu na mjesto
na aparatu. Provjerite je li spremnik za
vodu ispravno postavljen i blokiran.

’Ldﬁaﬁma"mﬁwhtmumﬁm ATIARAL
Wwilandandahwiuainua

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

Wauddniadas

Ukljucite aparat.

naLflawa3ag

Pricekajte da svjetlo prestane treperiti
(oko 45 sekundi).

Kad svjetlo prestane treperiti, aparat
je spreman.
saaunilasuganywiy (Ussuna
45 5unii)

lalwvaanswsu uaaonATasnsan
Tadou
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Za pustanje pare drzite pritisak na tipki
za paru

antlulatiadesaiiasianulain

Dopustite da aparat radi sve dok se
spremnik za vodu potpuno ne isprazni.

aaslitaasvinouautihludeviua

v v s

3 GSCENJE/
ANSYNANUAZAA

-
Z2] 7]

Pric¢ekajte jedan sat da se aparat
potpuno ohladi.

elinflethinaalvitadasaanamiy
AU



Za ciscenje koristite samo spuzvu sa
vodom.

avastihuazihlarlunsvinany
feanawvinilu

Aparat nikada ne perite i ne ispirajte
direktno ispod slavine.

vhuaasasluaealaanse
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